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Installation

! This instruction manual should be kept in a safe
place for future reference. If the washing machine
is sold, transferred or moved, make sure that the
instruction manual remains with the machine so
that the new owner is able to familiarise himself/
herself with its operation and features.

! Read these instructions carefully: they contain
vital information relating to the safe installation
and operation of the appliance.

Unpacking and levelling

Unpacking
1. Remove the washing machine from its
packaging.
2. Make sure that the washing machine has
not been damaged during the transportation
process. If it has been damaged, contact the
retailer and do not proceed any further with the
installation process.
: 3. Remove the

9 protective screws
(used during
transportation)
and the rubber
washer with the
corresponding
spacer, located on
the rear part of the
appliance (see figure).

N

4. Close off the holes using the plastic plugs
provided.

5. Keep all the parts in a safe place: you will need
them again if the washing machine needs to be
moved to another location.

! Packaging materials should not be used as
toys for children.

Levelling

1. Install the washing machine on a flat sturdy
floor, without resting it up against walls, furniture
cabinets or anything else.

)
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2. If the floor is not
perfectly level,
compensate for
any unevenness by
tightening or loosening
the adjustable front
feet (see figure); the
angle of inclination,
measured in relation to
the worktop, must not
exceed 2°.

D)

Levelling the machine correctly will provide
it with stability, help to avoid vibrations and
excessive noise and prevent it from shifting
while it is operating. If it is placed on carpet or
a rug, adjust the feet in such a way as to allow
a sufficient ventilation space underneath the
washing machine.

Connecting the electricity and
water supplies

Connecting the water inlet hose

1. Insert seal A into the
end of the inlet hose
and screw the latter
onto a cold water tap

with a 3/4 gas threaded
= <A mouth (see figure).
T Before making the
0 connection, allow the

water to run freely until
it is perfectly clear.

2. Connect the
inlet hose to the
washing machine by
screwing it onto the
corresponding water
inlet of the appliance,
which is situated on
the top right-hand side
of the rear part of the
appliance (see figure).

3. Make sure that the hose is not folded over
or bent.

! The water pressure at the tap must fall within
the range of values indicated in the Technical
data table (see next page).

! If the inlet hose is not long enough, contact a
specialised shop or an authorised technician.

! Never use second-hand hoses.

! Use the ones supplied with the machine.




Connecting the drain hose

-

65 -100 cm

Connect the drain
hose, without bending
it, to a drain duct or

a wall drain situated

between 65 and 100
( cm from the floor;

alternatively, placed
it over the edge

of a basin, sink or
tub, fastening the
duct supplied to
the tap (see figure).
The free end of the
hose should not be
underwater.

! We advise against the use of hose
extensions; if it is absolutely necessary, the
extension must have the same diameter as the
original hose and must not exceed 150 cm in
length.

Electrical connections

Before plugging the appliance into the
electricity socket, make sure that:

¢ the socket is earthed and complies with all
applicable laws;

¢ the socket is able to withstand the
maximum power load of the appliance as
indicated in the Technical data table (see
opposite);

¢ the power supply voltage falls within the
values indicated in the Technical data table
(see opposite);

¢ the socket is compatible with the plug of
the washing machine. If this is not the case,
replace the socket or the plug.

! The washing machine must not be installed
outdoors, even in covered areas. It is
extremely dangerous to leave the appliance
exposed to rain, storms and other weather
conditions.
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! When the washing machine has been
installed, the electricity socket must remain
within easy reach.

! Do not use extension cords or multiple
sockets.

! The cable should not be bent or
compressed.

! The power supply cable must only be
replaced by authorised technicians.

Warning! The company shall not be held
responsible in the event that these standards
are not observed.

The first wash cycle

Once the appliance has been installed, and
before you use it for the first time, run a
wash cycle with detergent and no laundry,
using wash cycle number “Auto Clean” (see
“Cleaning the washing machine”).

Technical data

Model WMSG 601
width 59.5 cm

Dimensions height 85 cm

depth 42,5 cm

Capacity from 1 to 6 kg
Electrical please refer to the technical
connections gﬁitr?eplate fixed to the ma-
TR R
Water con- viFa ar
: minimum pressure
nections (05 MPa(05 bar)
drum capacity 40 litres
i up to 1000 rotations per
Spin speed minute
Test wash
cycles in programme 3;
3\,?;:’ rr':?nce Cotion Standard 60°C.
gulations %rogranéme 3'; 4 40°C
otton Standar °C.
1061/2010
1015/2010

This appliance conforms to

the following EC Directives:

- 2004/108/EC (Electroma-
netic Compatibility)

- 2006/95/EC g\lﬁw Voltage)

- 2012/19/EU (WEEE)

q




Care and maintenance

Cutting off the water and
electricity supplies

e Turn off the water tap after every wash cycle.
This will limit wear on the hydraulic system
inside the washing machine and help to
prevent leaks.

¢ Unplug the washing machine when cleaning
it and during all maintenance work.

Cleaning the washing machine

e The outer parts and rubber components

of the appliance can be cleaned using a soft
cloth soaked in lukewarm soapy water. Do not
use solvents or abrasives.

e The washing machine has a “Auto Clean”
programme for its internal parts that must be
run with no load in the drum.

To help the wash cycle
you may want to use
either the detergent
(i.e. a quantity 10%
the quantity specified
for lightly-soiled
garments) or special
additives to clean the
washing machine. We
recommend running a
cleaning programme every 40 wash cycles.
To start the programme press buttons A and
B simultaneously for 5 seconds (see figure).
The programme will start automatically and will
run for about 70 minutes. To stop the cycle
press the START/PAUSE button.

Cleaning the detergent dispenser
drawer

Remove the dispenser
by raising it and
pulling it out (see
figure).

Wash it under running
water; this operation
should be repeated
frequently.

Caring for the door and drum of
your appliance

¢ Always leave the porthole door ajar in order
to prevent unpleasant odours from forming.

Cleaning the pump

The washing machine is fitted with a self-
cleaning pump which does not require any
maintenance. Sometimes, small items (such as
coins or buttons) may fall into the pre-chamber
which protects the pump, situated in its bottom
part.

! Make sure the wash cycle has finished and
unplug the appliance.

To access the pre-chamber:

1. using a
screwdriver, remove
the cover panel on
the lower front part of
the washing machine
(see figure);

2. unscrew the lid

by rotating it anti-
clockwise (see figure):
a little water may
trickle out. This is
perfectly normal;

@)

3. clean the inside thoroughly;

4., screw the lid back on;

5. reposition the panel, making sure the hooks
are securely in place before you push it onto
the appliance.

Checking the water inlet hose

Check the inlet hose at least once a year. If
there are any cracks, it should be replaced
immediately: during the wash cycles, water
pressure is very strong and a cracked hose
could easily split open.

! Never use second-hand hoses.
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! This washing machine was designed and constructed
in accordance with international safety regulations. The
following information is provided for safety reasons and
must therefore be read carefully.

General safety

e This appliance was designed for domestic use only.

« This appliance can be used by children

aged from 8 years and above and

persons with reduced physical, sensory or

mental capabilities or lack of experience

and knowledge if they have been given

supervision or instruction concerning use of

the appliance in a safe way and understand
the hazards involved. Children shall not

play with the appliance. Cleaning and user

maintenance shall not be made by children

without supervision.

Do not touch the machine when barefoot or with wet or

damp hands or feet.

Do not pull on the power supply cable when unplugging

the appliance from the electricity socket. Hold the plug

and pull.

Do not open the detergent dispenser drawer while the

machine is in operation.

Do not touch the drained water as it may reach

extremely high temperatures.

e Never force the porthole door. This could damage the safety
lock mechanism designed to prevent accidental opening.

e |f the appliance breaks down, do not under any
circumstances access the internal mechanisms in an
attempt to repair it yourself.

e Always keep children well away from the appliance while
it is operating.

e The door can become quite hot during the wash cycle.

e |f the appliance has to be moved, work in a group of two
or three people and handle it with the utmost care. Never
try to do this alone, because the appliance is very heavy.

e Before loading laundry into the washing machine, make
sure the drum is empty.

Disposal

eDisposing of the packaging materials: observe local
regulations so that the packaging may be re-used.

e The European Directive 2012/19/EU - WEEE on Waste
Electrical and Electronic Equipment, requires that old
household electrical appliances must not be disposed of in
the normal unsorted municipal waste stream. Old appliances
must be collected separately in order to optimise the recovery
and recycling of the materials they contain and reduce the
impact on human health and the environment. The crossed
out “wheeled bin” symbol on the product reminds you of
your obligation, that when you dispose of the appliance it
must be separately collected. Consumers should contact
their local authority or retailer for information concerning the
correct disposal of their old appliance.




Description of th
machine

e washing

Control panel

ON/OFF

button

TEMPERATURE

button

OPTION CLEANING
buttons and ACTION
indicator lights button

\ |

)o

) Sy
DISPLAY
) O

OO0 O

— | START/PAUSE
CHILD button and indicator
. WASH SPIN LOCK light
Detergent dispenser drawer CYCLE button button
SELECTOR

KNOB DELAY

TIMER
button

Detergent dispenser drawer: used to dispense
detergents and washing additives (see “Detergents and
laundry”).

ON/OFF (D button: press this briefly to switch the
machine on or off. The START/PAUSE indicator light which
flashes slowly in a green colour shows that the machine is
switched on. To switch off the washing machine during the
wash cycle, press and hold the button for approximately 3
seconds; if the button is pressed briefly or accidentally the
machine will not switch off.

If the machine is switched off during a wash cycle, this
wash cycle will be cancelled.

WASH CYCLE SELECTOR KNOB: used to set the
desired wash cycle (see “Table of programmes and wash
cycles”).

OPTION buttons and indicator lights: press to select the
available options. The indicator light corresponding to the
selected option will remain lit.

CLEANING ACTION button ﬁ‘ to select the desired
wash intensity.

TEMPERATURE (}) button: press to reduce or
completely exclude the temperature; the value appears on
the display.

SPIN @ button: press to reduce or completely exclude
the spin cycle; the value appears on the display.

DELAYED START @ button: press to set a delayed start
for the selected wash cycle; the delay period appears on
the display.

START/PAUSE button and indicator light: when the green
indicator light flashes slowly, press the button to start a
wash cycle. Once the cycle has begun the indicator light
will remain lit in a fixed manner. To pause the wash cycle,
press the button again; the indicator light will flash in an
amber colour. If the =0 symbol is not illuminated, the door
may be opened (wait approximately 3 minutes). To start
the wash cycle from the point at which it was interrupted,
press the button again.

CHILD LOCK button : to activate the control panel
lock, press and hold the button for approximately 2
seconds. When the symbol is illuminated, the control
panel is locked (apart from the ON/OFF button). This
means it is possible to prevent wash cycles from being
modified accidentally, especially where there are children in
the home. To deactivate the control panel lock, press and
hold the button for approximately 2 seconds.

Standby mode

This washing machine, in compliance with new energy
saving regulations, is fitted with an automatic standby
system which is enabled after about 30 minutes if no
activity is detected. Press the ON-OFF button briefly and
wait for the machine to start up again.
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Display

The display is useful when programming the machine and provides a great deal of information.

The duration of the available wash cycles and the remaining time of a running cycle appear in section A, if the DELAYED
START option has been set, the countdown to the start of the selected wash cycle will appear.

Pressing the corresponding button allows you to view the maximum spin speed and temperature values attained by the

machine during the set wash cycle, or the values selected most recently, if these are compatible with the set wash cycle.

The “wash cycle phases” corresponding to the selected wash cycle and the “wash cycle phase” of the running wash cycle
appear in section B:

Main wash

& Rinse

©) Spin

57 Pump out

The icons corresponding to “temperature”, “spin” and “delayed start” (working from the left) are displayed in section C.
The “temperature” bars # 411 | indicate the maximum temperature level which may be selected for the set cycle.

The “spin” bars & 411 | indicate the maximum spin level which may be selected for the set cycle.

The “delay” symbol @ when lit, indicates that the set “delayed start” value has appeared on the display.

DOOR LOCKED =0 indicator light:

The lit symbol indicates that the door is locked. To prevent any damage, wait until the symbol turns off before opening the door
(wait approximately 3 minutes).

To open the door while a cycle is in progress, press the START/PAUSE button; if the DOOR LOCKED =0 symbol is switched
off the door may be opened.




Running a wash cycle

1. SWITCH THE MACHINE ON. Press the () button;
the START/PAUSE indicator light will flash slowly in a
green colour.

2. LOAD THE LAUNDRY. Open the porthole door.
Load the laundry, making sure you do not exceed
the maximum load value indicated in the table of
programmes and wash cycles on the following page.

3. MEASURE OUT THE DETERGENT. Pull out the
detergent dispenser drawer and pour the detergent into
the relevant compartments as described in “Detergents
and laundry”.

4. CLOSE THE DOOR.

5. SELECT THE WASH CYCLE. Use the WASH CYCLE
SELECTOR knob to select the desired wash cycle. A
temperature and spin speed is set for each wash cycle;
these values may be adjusted. The duration of the cycle
will appear on the display.

6. CUSTOMISE THE WASH CYCLE. Use the relevant
buttons:

QD @ Modify the temperature and/or spin
speed. The machine automatically displays the
maximum temperature and spin speed values set for
the selected cycle, or the most recently-used settings
if they are compatible with the selected cycle. The
temperature can be decreased by pressing the QD
button, until the cold wash “OFF” setting is reached.
The spin speed may be progressively reduced by
pressing the @ button, until it is completely excluded
(the “OFF” setting). If these buttons are pressed again,
the maximum values are restored.

¥ Exception: if the 3 programme is selected, the
temperature can be increased up to a value of 90°C.

C"; Setting a delayed start.

To set a delayed start for the selected cycle, press the
corresponding button repeatedly until the required delay
period has been reached. When this option has been
activated, the @ symbol lights up on the display. To
remove the delayed start setting, press the button until
the text “OFF” appears on the display.

Set the desired wash intensity.

Option ‘ﬁ‘ makes it possible to optimise washing based
on the level of soil in the fabrics and on desired wash
cycle intensity.

Select the wash programme: the cycle will be
automatically set to “Normal” as optimised for garments
with an average level of soil (this setting is not applicable
to the “Wool” cycle, which is automatically set to
“Delicate”). )

For heavily-soiled garments press LT button until

the “Intensive” level is reached. This level ensures

a high-performance wash due to a larger quantity of
water used in the initial phase of the cycle and due to
increased drum rotation. It is useful when removing the
most stubborn stains.

It can be used with or without bleach. If you desire
bleaching, insert the extra tray compartment (4) into
compartment 1. When pouring in the bleach, be careful
not to exceed the “max” level marked on the central
pivot (see figure pag. 10).

For lightly-soiled garments or a more delicate treatment
of the fabrics, press {_J button until the “Delicate”

level is reached. The cycle will reduce drum rotation

to ensure washing results that are perfect for delicate
garments.

Modify the cycle settings.

e Press the button to enable the option; the indicator
light corresponding to the button will switch on.

® Press the button again to disable the option; the
indicator light will switch off.

! If the selected option is not compatible with the set

wash cycle, the indicator light will flash and the option

will not be activated.

! If the selected option is not compatible with a previously

selected one, the indicator light corresponding to the first

function selected will flash and only the second option will

be activated; the indicator light for the option which has

been activated will be illuminated.

! The options may affect the recommended load value

and/or the duration of the cycle.

7. START THE WASH CYCLE. Press the START/
PAUSE button. The corresponding indicator light will
turn green, remaining lit in a fixed manner, and the door
will be locked (the DOOR LOCKED =0 symbol will
be lit). To change a wash cycle while it is in progress,
pause the washing machine using the START/PAUSE
button (the START/PAUSE indicator light will flash
slowly in an amber colour); then select the desired cycle
and press the START/PAUSE button again.

To open the door while a cycle is in progress, press
the START/PAUSE button; if the DOOR LOCKED =0
symbol is switched off the door may be opened (wait
approximately 3 minutes). Press the START/PAUSE
button again to restart the wash cycle from the point at
which it was interrupted.

8. THE END OF THE WASH CYCLE. This will be
indicated by the text “END” on the display; when the
DOOR LOCKED =0 symbol switches off the door may
be opened (wait approximately 3 minutes). Open the
door, unload the laundry and switch off the machine.

! If you wish to cancel a cycle which has already begun,
press and hold the (® button. The cycle will be stopped
and the machine will switch off.
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Table of programmes and wash cycles

8 Detergents g é . ég g é
S - Max, | Max. 5| 3 1=% 2 S| & S
© |Description of the wash cycle v speed| G || S22 o |88 F2| S S
P temp. (°C) S |2 g|lsg0| —.|De|l x2| = [}
3 (rom) | = g olwE| X |58 2E| € | O
= El%m|f8 21885 0| &
1 |Anti Stain 40° 1000 @ |@|-| ® | 3 : : wox
2 |Whites 60° 1000 | ® |® ® | 3 - - **
3 Cotton Standard 60° (1): heavily soiled whites and resistant colours. (I\/Iaio 90%) 1000 (@(3)|®|®| @ 6 | 62 |1,09|50,0 | 230
4 Cotton Standard 40° (2): lightly soiled resistant and delicate colours. 40° 1000| - |e|le@]| @ 6 | 62(1,03| 66 |215
5 [Synthetics: heavily soiled resistant colours. 60° 1000 © |@e|@®@| @ 3 | 44 10,70| 46 |145
5 |Synthetics (4): lightly soiled resistant colours. 40° 1000 © |@e|@| @ 3 - - - o
6 |Anti allergy 60° 1000 - |@e|®| @ | 3 - - - *
7 |Baby 40° 1000| @ (@e|j@| ® | 3| - | - - >
8 |Wool: for wool, cashmere, etc. 40° 800 - |le|-| @ 1 - - - ok
9 |Delicates 30° 0 - |le|-| @ |1 - - - x
Fast Wash 60’: to refresh normal soiled garments quickly (not . ,
10 |syitable for wool, silk and clothes which require washing by hand). 60 1000 - |® ® 13562071 35 |60
11 |Cotton Standard 20°: lightly soiled resistant and delicate colours. 20° 1000| - |@e|®| ® | 6 - - - *
12 [Eco Cottons Cold Water| 1000 | - |®|-| ® | 6 - - - *
13 |Eco Synthetics Cold Water| 1000 | - |®| - | ® 3 - - - >
14 |Eco Fast 30’ Cold Water| 800 - |®|-| @ [ 3 |[71]004| 32 |30
+¥r [Rinse - 1000 - |[-|-| ® | 6] - - - **
k@(j Spin and Pump out - 1000 - |-|-| - 6 - - - x
t(% Drain only * - OFF | - |-]|-| - | 6] - - - =

* I you select programme é% and exclude the spin cycle, the machine will drain only.

** The duration of the wash cycle can be checked on the display.

The length of cycle shown on the display or in this booklet is an estimation only and is calculated assuming standard working conditions. The actual duration can vary accor-
ding to factors such as water temperature and pressure, the amount of detergent used, the amount and type of load inserted, load balancing and any wash options selected.
1) Test wash cycle in compliance with regulation 1061/2010: set wash cycle 3 with a temperature of 60°C.

This cycle is designed for cotton loads with a normal soil level and is the most efficient in terms of both electricity and water consumption; it should be used for garments which can be
washed at 60°C . The actual washing temperature may differ from the indicated value.

2) Test wash cycle in compliance with regulation 1061/2010: set wash cycle 4 with a temperature of 40°C.
This cycle is designed for cotton loads with a normal soil level and is the most efficient in terms of both electricity and water consumption; it should be used for garments which can be
washed at 40°C . The actual washing temperature may differ from the indicated value.

3) At 60 °C the “Prewash” function cannot be selected.
For all Test Institutes:

2) Long wash cycle for cottons: set wash cycle 4 with a temperature of 40°C.
4) Long wash cycle for synthetics: set wash cycle 5 with a temperature of 40°C.

Wash options

- If the selected option is not compatible with the set wash \Prs Prewash

cycle, the indicator light will flash and the option will not If this function is selected, the pre-wash cycle will run; this
be activated. is useful for removing stubborn stains.

- If the selected option is not compatible with a previously N.B.: Put the detergent in the relevant compartment.

selected one, the indicator light corresponding to the first
function selected will flash and only the second option will
be activated; the indicator light for the option which has
been activated will be illuminated.

m
|

“y Extra Rinse

By selecting this option, the efficiency of the rinse is
increased and optimal detergent removal is guaranteed. It
is particularly useful for sensitive skin.




Detergents and laundry

Detergent dispenser drawer

Successful washing results also depend on the correct
dose of detergent: adding too much detergent will not
necessarily result in a more efficient wash, and may in

fact cause build up on the inside of your appliance and
contribute to environmental pollution.

! Use powder detergent for white cotton garments, for pre-
washing, and for washing at temperatures over 60°C.

! Follow the instructions given on the detergent packaging.
! Do not use hand washing detergents; they create too
much foam.

Open the detergent
dispenser drawer and pour

in the detergent or washing
additive, as follows.

compartment 1: Pre-
wash detergent (powder)
Before pouring in the
detergent, make sure that
extra compartment 4 has
been removed.

compartment 2: Detergent for the wash cycle
(powder or liquid)

If liquid detergent is used, it is recommended that the
removable plastic partition A (supplied) be used for proper
dosage.

If powder detergent is used, place the partition into slot B.
compartment 3: Additives (fabric softeners, etc.)
The fabric softener should not overflow the grid.

extra compartment 4: Bleach

Preparing the laundry
e Divide the laundry according to:
- the type of fabric/the symbol on the label
- the colours: separate coloured garments from whites.
e Empty all garment pockets and check the buttons.
e Do not exceed the listed values, which refer to
the weight of the laundry when dry: see “Table of
programmes and wash cycles”.

How much does your laundry weigh?
1 sheet 400-500 g
1 pillow case 150-200 g
1 tablecloth 400-500 g
1 bathrobe 900-1,200 g
1 towel 150-250 g

Special wash cycles

Anti Stain: the programme 1 is suitable to heavily-soiled
garments with resistant colours. It ensures a washing class
that is higher than the standard class (A class).

When running the programme, do not mix garments of
different colours. We recommend the use of powder
detergent. Pre-treatment with special additives is
recommended if there are obstinate stains.

Whites: use this cycle 2 to wash white clothes. The
programme is designed to maintain the brightness of white
clothes over time. Use powder detergent for best results.
Anti allergy: use programme 6 to remove major allergens
such as pollen, mites, cat’s and dog’s hair.

Baby: use the special wash cycle 7 to remove the soiling
typically caused by babies, while removing all traces of
detergent from nappies in order to prevent the delicate
skin of babies from suffering allergic reactions. The cycle
has been designed to reduce the amount of bacteria by
using a greater quantity of water and optimising the effect
of special disinfecting additives added to the detergent.
Wool - Woolmark Apparel Care - Blue:

the wool wash cycle of this machine has been approved
by The Woolmark Company for the washing of wool
garments labelled as “hand wash” provided that the
products are washed according to the instructions on the
garment label and those issued by the manufacturer of this

washing machine.(M1128) .

RK
WOOL HAND WASH SAFE

In UK, Eire, Hong Kong and India the Woolmark trade mark
is a Certification trade mark.

Delicates: use programme 9 to wash very delicate
garments having strasses or sequins.

To wash silk garments and curtains select the cycle 9 and
set the “Delicate” level from option T

We recommend turning the garments inside out before
washing and placing small items into the special bag

for washing delicates. Use liquid detergent on delicate
garments for best results.

Eco cycles

The Eco Cycles assure energy saving by eliminating the
need of heating water and it’s an advantage both to
your energy bill and the environment! These innovative
Eco programmes (12 Eco Cottons, 13 Eco Synthetics
and 14 Eco Fast 30’) are available for various fabrics
and different quantity of garment; they have been
designed to guarantee a high cleaning action even at
low temperature and can be used for lightly to medium
soiled loads. Eco Cycles give the best results thanks
to an intensified wash action, water optimization and
are carried out in the same average time of a standard
cycle. For the best washing results with Eco Cycles we
recommend the usage of a liquid detergent.

Cotton Standard 20° ideal for lightly soiled cotton

loads. The effective performance levels achieved at cold
temperatures, which are comparable to washing at 40°,
are guaranteed by a mechanical action which operates at
varying speed, with repeated and frequent peaks.

Load balancing system

Before every spin cycle, to avoid excessive vibrations
before every spin and to distribute the load in a uniform
manner, the drum rotates continuously at a speed which
is slightly greater than the washing rotation speed. If,
after several attempts, the load is not balanced correctly,
the machine spins at a reduced spin speed. If the load is
excessively unbalanced, the washing machine performs
the distribution process instead of spinning. To encourage
improved load distribution and balance, we recommend
small and large garments are mixed in the load.

10
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Your washing machine could occasionally fail to work. Before contacting the Technical Assistance Service (see “ Service”),
make sure that the problem cannot be solved easily using the following list.

Problem:

The washing machine does not
switch on.

The wash cycle does not start.

The washing machine does not fill
with water (the text “H20” flashes
on the display).

The washing machine continuously
takes in and drains water.

The washing machine does not
drain or spin.

The washing machine vibrates a
lot during the spin cycle.

The washing machine leaks.

The “option” and START/PAUSE
indicator lights flash rapidly and an
error code appears on the display (e.g.:
F-01, F-..).

There is too much foam.

Possible causes / Solutions:

e The appliance is not plugged into the socket fully, or not enough to make
contact.

e There is no power in the house.

e The washing machine door is not closed properly.
e The ON/OFF button has not been pressed.

e The START/PAUSE button has not been pressed.
e The water tap has not been opened.

e A delayed start has been set.

¢ The water inlet hose is not connected to the tap.
® The hose is bent.

e The water tap has not been opened.

e There is no water supply in the house.

e The pressure is too low.

e The START/PAUSE button has not been pressed.

e The drain hose is not fitted at a height between 65 and 100 cm from the floor
(see “Installation”).

e The free end of the hose is under water (see “Installation”).

e The wall drainage system is not fitted with a breather pipe.

If the problem persists even after these checks, turn off the water tap, switch the

appliance off and contact the Technical Assistance Service. If the dwelling is on one

of the upper floors of a building, there may be problems relating to water drainage,

causing the washing machine to fill with water and drain continuously. Special anti-

draining valves are available in shops and help to prevent this inconvenience.

e The wash cycle does not include draining: some cycles require the draining
process to be enabled manually.

e The drain hose is bent (see “Installation”).

¢ The drainage duct is clogged.

e The drum was not unlocked correctly during installation (see “Installation”).
e The washing machine is not level (see “Installation”).
e The washing machine is trapped between cabinets and walls (see “Installation”).

e The water inlet hose is not screwed on properly (see “Installation”).

e The detergent dispenser drawer is blocked (for cleaning instructions, see “Care
and maintenance”).

e The drain hose is not fixed properly (see “Installation”).

e Switch off the machine and unplug it, wait for approximately 1 minute and then
switch it back on again.
If the problem persists, contact the Technical Assistance Service.

e The detergent is not suitable for machine washing (it should display the text “for
washing machines” or “hand and machine wash”, or the like).
e Too much detergent was used.
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Service

Before contacting the Technical Assistance Service:

e Check whether you can solve the problem alone (see “Troubleshooting”);
e Restart the wash cycle to check whether the problem has been solved;

e |[f this is not the case, contact an authorised Technical Assistance Centre.

! Always request the assistance of authorised technicians.

Have the following information to hand:

e the type of problem;

e the appliance model (Mod.);

e the serial number (S/N).

This information can be found on the data plate applied to the rear of the washing machine, and can also be found on the
front of the appliance by opening the door.

COMMISSION DELEGATED REGULATION (EU) No 1061/2010
Brand HOTPOINT/ARISTON
Model WMSG 601 EULL
Rated capacity in kg of cotton &
Energy efficiency class on a scale from A+++ (low consumption) to G (high consumption) A+
Energy consumption per year in kwh 1) 196
Energy consumption of the standard 60 °C cotton programme at full load in kWh 2) 1.09
Energy consumption of the standard 60 °C cotton programme at partial load in lkwh 2 0.751
Energy consumption of the standard 40 °C cotton programme at partial load in kWh 2) 0.853
Power consumption of the off-made in W 0.5
Power consumption of the left-an mode in W 8
Water consumption per year in litres 3) 8400
Spin-drying efficacy class on a scale from G (minimum efficacy) to A& {maximum efficacy) C
Maximum =pin =peed attained 1000
Remaining meisture content 3) 62.0%
Programme time of the "standard 60 °C cotton” at full load in minutes 230
Programme time of the "standard 60 °C cotton” at partial load in minutes 175
Programme time of the "standard 40°C cotton” at partial load in minutes 170
Duration of the left-on mode in minutes 30
Noize in dB(A) re 1 pW washing % 62
Naoise in dB(A) re 1 pW spinning 6) 79
Built-in model

¥ The “standard §0°C cotton” at full and partial load and the “"standard 40°C cotton” at partial load are the standard washing pregrammes to which the information in the label
and the fiche relates. Standard 80°C cotton and standard 40°C cotten are suitable to clean normally soiled cotton laundry and are the most efficient pregrammes in terms of
combined energy and water consumption. Partial load iz half the rated load.

2} Based on 220 standard washing cycles for cotton programmes at 80°C and £0°C at full and partial load, and the consumption of the low-power modes. Actual energy
consumption will depend on how the appliance is used.

3 Based on 220 standard washing cycles for cotton programmes at 60°C and £40°C at full and partial load. Actual water consumption will depend on how the appliance is used.
4 For the standard 50 *C at full and partial lead or the 40°C at partial whichever is lower.
3 attained for 60 °C cotton at full and partial load or the 40°C at partial whichever iz higher.

8 Based on waszhing and spinning phases for the standard 60°C cotton programme at full load.
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Instalare

! Este important sa pastrati acest manual
pentru a-l putea consulta in orice moment.
In caz de vanzare, de cesiune sau de
schimbare a locuintei, acesta trebuie sa
ramana impreuna cu masina de spalat
pentru a informa noul proprietar cu privire la
functionare si la respectivele avertismente.

! Cititi cu atentie instructiunile: veti gasi
informatii importante cu privire la instalare, la
folosire si la siguranta.

Despachetare si punere la nivel
Despachetare

1. Scoaterea din ambalaj a masinii de spalat.
2. Controlati ca masgina de spalat sa nu fi
fost deteriorata in timpul transportului. Daca
este deteriorata, nu o conectati si contactati
agentul de vanzare.

. 3. Scoateti cele
suruburi de protectie
pentru transport

si cauciucul cu
distantierul respectiv,
situate in partea
posterioara (a se
vedea figura).

/4

4. Inchideti orificiile cu dopurile din plastic
aflate in dotatie.

5. Pastrati toate piesele: pentru cazul in
care masina de spalat va trebui sa fie
transportata, piesele vor trebui montante din
nou.

! Ambalajele nu sunt jucarii pentru copii!

Punere la nivel

1. Instalati magina de spalat pe un paviment
plan si rigid, fara a o sprijini de ziduri, mobila
sau altceva.
—— 2. Daca podeaua
/x nu este perfect

orizontala,
compensati
= neregularitatile
\( ) desuruband

sau Tnsuruband
piciorusele anterioare

(a se vedea figura); unghiul de inclinare,
masurat pe planul de lucru, nu trebuie sa
depaseasca 2°.

O nivelare precisa confera stabilitate masinii
si evita vibratii, zgomote si deplasari pe
timpul functionarii. In cazul mochetelor sau
a unui covor, reglati piciorugele astfel incat
sa mentineti sub masgina de spalat un spatiu
suficient pentru ventilare.

Racorduri hidraulice si electrice

Racordarea furtunului de alimentare cu
apa

1. Introduceti
garnitura A'in
extremitatea tubului
de alimentare si
ingurubati-I la un

=-—A robinet de apa rece
[ cu gura filetata de
0 3/4 gaz (a se vedea

figura)
Inainte de conectare,
|asati apa sa curga pentru a se limpezi.

2. Conectati tubul
r de alimentare la

masgina de spalat,
ingsurubandul la priza
de apa respectiva,
amplasata in partea
posterioara, sus in
dreapta (a se vedea
figura).

3. Fiti atenti ca furtunul sa nu fie nici pliat,
nici indoit.

! Presiunea apei de la robinet trebuie sa

fie cuprinsa in valorile din tabelul cu Date
tehnice (a se vedea pagina alaturata).

! Daca lungimea furtunului de alimentare
nu este suficienta, adresativa unui magazin
specializat sau unui instalator autorizat.

! Nu folositi niciodata tuburi folosite deja.

! Utilizati tuburile furnizate cu masina.
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Conectarea furtunului de golire

Conectati furtunul
de evacuare, fara al
indoi, la o conducta
sau la o gura de

evacuare in zid,
65-100 cm ( situate intre 65 si 100

cm de pamant;

sau sprijinitil pe
marginea unei
chiuvete sau a
unei cazi, legand
elementul de
ghidare la robinet
(a se vedea figura).
Capatul liber al
furtunului de golire
nu trebuie sa ramana
cufundat in apa.

! Nu se recomanda folosirea furtunurilor
prelungitoare; daca este indispensabill,
acestea trebuie sa aiba acelasi diametru
ca si furtunul original si nu trebuie sa
depaseasca 150 cm lungime.

Racordarea electrica

Inainte de a introduce stecherul in priza de

curent, asigurati-va ca:

» priza sa fie cu impamantare si conforma
prevederilor legale;

* priza sa poata suporta sarcina maxima de
putere a masginii, indicata in tabelul cu Date
tehnice (a se vedea alaturi);

+ tensiunea de alimentare sa fie cuprinsa in
valorile indicate in tabelul cu Date tehnice
(a se vedea alaturi);

* priza sa fie compatibila cu stecarul maginii
de spalat. In caz contrar inlocuiti priza sau
stecarul.

! Masina de spalat nu trebuie instalata
afara, nici chiar in cazul in care spatiul este
adapostit, deoarece este foarte periculoasa
expunerea masinii la ploi si furtuni.

! Dupa instalarea masinii de spalat, priza de
curent trebuie sa fie usor accesibila.

! Nu folositi prelungitoare si prize multiple.

! Cablul nu trebuie sa fie indoit sau
comprimat.

! Cablul de alimentare trebuie sa fie inlocuit
doar de instalatorii autorizati.

Atentie! Firma fisi declina orice
responsabilitate in cazul in care aceste
norme nu se respecta.

Primul ciclu de spalare

Dupa instalare, inainte de folosire, efectuati
un ciclu de spalare cu detergent gi fara rufe,
selectand programul ,AUTOCURATARE”

(a se vedea “Curétarea maginii de spélat”).

Date tehnice

Model WMSG 601
largime 59,5 cm
Dimensiuni naltime 85 cm
profunzime 42,5 cm
Capacitate dela 1 la 6 kg

Vezi placuta cu caracte-
risticile tehnice, aplica-
ta pe masina.

Legaturi elec-
trice

presiune maxima

1 MPa (10 bari)
Legaturi hi- presiune minima
drice 0,05 MPa (0,5 bari)

capacitatea cuvei 40

Titri

Viteza de cen- pénala 1000 de rotatii
trifugare pe minut

programul 3; program

Progra- r
standard la 60°C pen-
;;?-eo]dfuﬁ?g;m tru rufe din bumbac.
reglementérile programul 4; program
1061/2010 standard 1_a 40°C pen-
1015/2010 tru rufe din bumbac.

Acest aparat este con-
form cu urmatoarele
Directive Comunitare:

- 2004/108/CE (Compatj-
bilitate Electromagnetics)
- 2006/95/CE (Tensiuni
Joase)

(€

- 2012/19/EU (WEEE)
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Intretinere si curatire

intreruperea alimentarii cu apa si
curent electric

* Inchideti robinetul de apa dupa fiecare
spalare. Se limiteaza astfel uzura instalatiei
hidraulice a masinii de spalat si se elimina
pericolul scurgerilor.

* Scoateti stecherul din priza de curent atunci
cand curatati masina de spalat si cand se
efectueaza lucrari de intretinere.

Curatarea masinii de spalat

+ Partea externa si partile din cauciuc pot fi
curatate cu o laveta inmuiata in apa calduta
si sapun. Nu folositi solventi sau substante
abrazive.

» Masina de spalat este prevazuta cu un
program de ,AUTOCURATARE” a pieselor
interne care trebuie realizat fara niciun fel
de incarcatura in cuva.

Detergentul (in cantitate de 10% din cea
recomandata pentru rufe putin murdare) sau
aditivii specifici pentru curatarea masinii de
spalat pot fi folosite ca mijloace auxiliare

in programul de spalare. Se recomanda
efectuarea programului de curatare la fiecare
40 de cicluri de spalare.

Pentru a activa
programul, apasati
butoanele A si B in
acelasi timp pentru 5
secunde (a se vedea
figura). Programul
pomeste automat i
dureaza aproximativ
70 de minute. Pentru a
termina ciclul, apasati
butonul START/PAUSE.

Curatarea compartimentului pentru
detergent

=

&, Vi

N
,4

Trageti afara
compatimentul
ridicandu-| si
tragandu-I spre
exterior (a se vedea
figura).

Spalati-l sub un jet de
apa; aceasta operatie
trebuie efectuata cat
mai des posibil.

1@u0

AN

%z

ingrijirea usii si a tamburuluii

+ Lasati mereu usa intredeschisa pentru a
evita formarea de mirosuri neplacute.

Curatarea pompei

Masgina de spalat este dotata cu o pompa

de autocuratare care nu are nevoie de
intretinere. Se poate intdmpla insa ca unele
obiecte mici (monede, nasturi) sa cada in
anticamera care protejeaza pompa, situata in
partea inferioara a acesteia.

I Verificati ca ciclul de spalare sa fie incheiat
si scoateti stecherul din priza.

Pentru a avea acces la anticamera:

1. scoateti panoul de
acoperire din partea
din fata a maginii

de spalat folosind o
surubelnita

(a se vedea figura);

2. desurubati
capacul rotindu-I in
sens invers acelor
de ceasornic (a

se vedea figura).
Este normal sa iasa
putina apa;

3. curatati cu grija interiorul;

4. ingurubati la loc capacul;

5. montati din nou panoul verificdnd, Thainte
de a-l impinge spre masina, de a fi introdus
carligele in orificiile respective.

Controlarea furtunului de alimentare cu
apa

Controlati tubul de alimentare cel putin o
data pe an. Daca prezinta crapaturi sau
fisuri trebuie Tnlocuit: pe parcursul spalarilor,
presiunea puternica ar putea provoca
crapaturi neasteptate.

I Nu folositi niciodata tuburi folosite deja.
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Precautii si sfaturi

H Hotpoint
ARISTON

! Masina de spélat a fost proiectata si construitd conform
normelor internationale de protectie. Aceste avertizari sunt
furizate din motive de siguranta si trebuie sé fie citite cu atentie.

Siguranta generala

» Acest aparat a fost conceput exclusiv pentru utilizarea
in locuinte.

- Aparatul nu trebuie utilizat de catre persoane
(inclusiv Aparat aparat poate fi folosit de copii
incepand cu varsta de 8 ani si de persoane
cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale
reduse sau cu experienta si cunostinte
insuficiente daca sunt supravegheate sau
daca au primit o pregatire adecvata privind
folosirea aparatului in mod sigur si intelegand
pericolele respective. Copiii nu trebuie sa se
joace cu aparatul. Intretinerea si curatarea
nu trebuie sa fie efectuate de copii fara
supraveghere.

* Masina de spalat trebuie sa fie folosita doar de persoane
adulte care respecta instructiunile din acest manual.

* Nu atingeti masina cand sunteti desculti sau cu

mainile sau picioarele ude sau umede.

* Nu scoateti stecherul din priza tragand de cablu, ci
apucand stecherul.

» Nu deschideti sertarul detergentilor in timp ce masina
se afla in functiune.

» Nu atingeti apa de evacuare: poate avea o
temperatura ridicata.

» Nu fortati In nici un caz uga: s-ar putea deteriora
mecanismul de siguranta care evita deschiderea
accidentala.

+ Tn caz de defectiune, nu umblati in niciun caz la
mecanismele din interior gi nu incercati sa o reparati
singuri.

» Controlati mereu ca Tn apropierea masinii aflate Tn
functiune, sa nu se afle copii.

* Pe durata spalarii usa se poate incalzi.

» Daca trebuie sa deplasati masina, cereti ajutor unei alte
(sau 2) persoane si fiti foarte atenti. Niciodata nu deplasati
masina singuri deoarece aceasta este foarte grea.

« TInainte de a introduce rufele, controlati ca si cuva sa
fie goala.

Scoaterea din uz

* Eliminarea ambalajelor:
respectati reglementarile locale, in acest fel ambalajele
vor putea fi refolosite.

* Directiva Europeana 2012/19/EU - WEEE cu privire
la deseurile care provin de la aparatura electrica sau
electronica prevede ca aparatele electrocasnice sa
nu fie colectate impreuna cu deseurile urbane solide,
obignuite. Aparatele scoase din uz trebuie sa fie colectate
separat atat pentru a optimiza rata de recuperare si de
reciclare a materialelor componente cat si pentru a evita

pericolele care pot afecta sanatatea omului sau polua
mediul Tnconjurator. Simbolul tomberonului tadiat care
apare pe toate produsele va amintegte tocmai obligatia
de ale colecta separat. Pentru informatii suplimentare cu
privire la scoaterea sin uz a electrocasnicelor, detinatorii
acestora pot apela la centrele de colectare a deseurilor
sau la vanzatorii de la care au achizitionat produsele
respective.

Atentionari in conformitate cu legislatia in vigoare

+ Conform prevederilor legislatiei privind gestionarea
deseurilor, este interzisa eliminarea deseurilor de echipa-
mente electrice si electronice (DEEE) alaturi de deseurile
municipale nesortate. Ele trebuie predate la punctele mu-
nicipale de colectare, societatile autorizate de colectare/
reciclare sau distribuitori (in cazul in care se achizitioneaza
echipamente noi de acelasi tip).

* Autoritatile locale trebuie s& asigure spatiile necesa-
re pentru colectarea selectivd a deseurilor precum gi
functionalitatea acestora. Contactati societatea de salu-
brizare sau compartimentul specializat din cadrul primariei
pentru informatii detaliate.

* Deseurile de echipamente electrice si electronice pot fi
predate si distribuitorilor, la achizitionarea de echipamen-
te noi de acelasi tip (schimb 11a 1).

* Predarea, de catre utilizatori, a deseurilor de echipa-
mente electrice si electronice, la punctele de colectare
municipale, societatile autorizate de colectare/reciclare
sau distribuitori (in cazul in care se achizitioneaza echi-
pamente noi de acelasi tip) faciliteaza refolosirea, recicla-
rea sau alte forme de valorificare a acestora.

* Deseurile de echipamente electrice si electronice pot
contine substante periculoase care pot avea un impact ne-
gativ asupra mediului si sanatatii umane in cazul in care
DEEE nu sunt colectate selectiv si gestionate conform pre-
vederilor legale.

+ Simbolul alaturat (o pubela cu roti, barata cu doua

linii in forma de X), aplicat pe un echipament elec- ﬁ
tric sau electronic, semnifica faptul ca acesta face
obiectul unei colectari separate si nu poate fi elimi-

nat impreuna cu deseurile municipale nesortate.
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Descrierea masinii de spalat

Panoul de control

Butonul ON/OFF

Buton
Buton Butoanesi TIP,
TEMPERATURA indicatoare OPTIUNI CLATIRE

O

)

S

O%
)

DISPLAY

O

i

Sertarul detergentilor

Sertarul detergentilor: pentru a introduce detergentii
sau aditivele (a se vedea “Detergenti si rufe”).

Buton ON/OFF (D: apasati scurt tasta pentru a porni

sau opri masina de spalat. Indicatorul START/PAUSE
emite un semnal intermitent de culoare verde, ceea ce
va confirma pornirea maginii. Pentru a opri functionarea
masinii de spalat in timpul spalarii, este necesar sa

tineti apasata tasta circa 3 secunde; o apasare de
scurta durata sau accidentala nu va opri masina. Oprirea
masinii de spalat in timpul executarii unui ciclu va anula
programul in curs de desfasurare.

SELECTOR PROGRAME: pentru a alege programul
dorit (a se vedea “Tabel programe”).

Butoane si indicatoare OPTIUNE: pentru a selecta
optiunile disponibile. Indicatorul privind optiunea
selectata va ramine aprins.

Buton TIP CLATIRE (]:i‘ apasati pentru a selecta tipul
dorit de clatire.

Buton TEMPERATURA QD apasati butonul pentru a
diminua sau exclude temperatura; valoarea acesteia va fi
afisata pe display.

Buton CENTRIFUGA @: apasati butonul pentru a reduce
numarul de rotatii sau a bloca storcatorul; numarul de
turatii se poate vedea pe display.

Buton PORNIRE INTARZIATA (7 : apasati pentru a
seta sau pornire intarziata a programului preselectat;
intarzierea este indicata pe display.

SELECTOR
PROGRAME

1000+

|
Buton
A Buton
CENTRIFUGA BLOCARE
Buton | TASTE Buton si indicator
A PAORNIRE START/PAUSE
INTARZIATA

Buton si indicator START/PAUSE: cand ledul verde
emite un semnal intermitent, apasati tasta pentru a
porni ciclul de spalare. Dupa activarea ciclului, ledul
ramane aprins. Pentru a introduce o pauza in timpul
spalarii, apasati din nou tasta: ledul va emite o lumina
intermitenta, de culoare portocalie. Dupa stingerea
indicatorului luminos =0, puteti deschide usa (asteptati
aproximativ 3 minute). Pentru a continua spalarea, de
unde a fost intrerupta, apasati din nou tasta.

Buton BLOCARE TASTE : pentru a bloca panoul de
comanda, tineti apasata tasta timp de 2 secunde. Daca
ledul corespunzator este aprins, atunci panoul de
comenzi este blocat. In acest fel, se evitd modificarea
accidentala a unui program (cu exceptia buton ON/OFF),
in special de catre copii. Pentru a debloca panoul de
comanda, tineti apasata tasta timp de 2 secunde.

Modalitatea de stand by

Aceasta masina de spalat rufe, conform noilor norme
legate de economia de curent electric, este dotata cu
un sistem de oprire automat (stand-by) care intra in
functiune dupa 30 minute de neutilizare. Apasati scurt
tasta ON/OFF si asteptati repunerea in functiune a
masinii.
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Display

Ecranul este util pentru a programa masina si a furniza numeroase informatii.

In sectiunea A este afigaté durata diferitelor programe la dispozitie si a celui ramas, in cazul unui ciclu de spalare deja in
desfasurare; daca a fost programat un interval de PORNIRE INTARZIATA, este afisat intervalul rdmas pana la pornirea
programului selectat.

De asemenea, apasand butonul corespunzator, se vizualizeaza valorile maxime ale vitezei centrifugii si ale temperaturii
pe care masina le poate efectua in baza programului setat sau ultimele valori selectate daca sunt compatibile cu
programul ales.

In sectiunea B sunt afigate ,fazele de spalare” prevazute pentru ciclul selectionat si cele in curs de desfasurare, in cazul
unui program deja pornit:

Spalare
\r Clatire

©) Centrifuga
57 Golire

In sectiunea C sunt prezente, incepand de la stinga, iconitele pentru “temperatura”, “centrifuga” si “Pornire intirziata”.
Barele “temperaturd” ¥ s 11 | indica nivelul maxim de temperatura care poate fi selectat pentru ciclul setat.
Barele “centrifuga” = a1l | indica nivelul maxim de centrifugare care poate fi selectat pentru ciclul setat.

Simbolul “Pornire intirziata” @ iluminat indica faptul ca pe display este afisata valoarea “Pornirii intirziate” setate.

Indicator USA BLOCATA =0

lluminarea simbolului indica blocarea hubloului. Pentru a evita daune este necesar sa se astepte ca simbolul sa se stinga
fnainte de a deschide uga (asteptati aproximativ 3 minute).

Pentru a deschide usa in timpul executrii unui ciclu, apasati butonul START/PAUSE; cand simbolul USA BLOCATA =0
se stinge, puteti deschide usa.
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Cum se desfasoara un ciclu de

spalare

1. PUNEREA IN FUNCTIUNE A MASINII Apasati
butonul (; indicatorul START/PAUSE va lumina
intermitent lent cu culoarea verde.

2. INTRODUCEREA RUFELOR Deschideti usa.
Introduceti rufele in masina, fiind atenti sa nu depasiti
cantitatea indicata in tabelul de programe - a se vedea
pagina urmatoare.

3. DOZAREA DETERGENTULUIExtrageti sertarul si
turnati detergent in compartimentele respective, dupa
indicatiile din capitolul “Detergenti si rufe”.

4. INCHIDETI USA.

5. ALEGEREA PROGRAMULUI Selectati cu butonul
PROGRAME programul dorit; acestuia ii sunt asociate
o temperatura si o viteza de centrifuga care pot fi
modificate. Pe ecran va aparea si durata ciclului.

6. PERSONALIZAREA CICLULUI DE SPALARE.
Apasati butoanele: respective.

@ @ Modificarea temperaturii si/sau a centrifugei.
Masina afiseaza automat temperatura si centrifuga
maxime prevazute pentru programul ales, sau ultimele
selectate, daca sunt compatibile cu programul.
Apésand butonul (1) se reduce progresiv temperatura
pina spalarea rece “OFF”. Apasand butonul @ se
reduce progresiv centrifuga pina la excluderea sa
“OFF”. Din acest moment, apasarea ulterioara a
butonelor va aduce valorile la cele maxime prevazute.
! Exceptie: daca selectati programul 3 temperatura
poate fi crescuta pana la 90°.

@ Setati pornirea intarziata.

Pentru a programa pornirea intarziata a masinii,
apasati butonul respectiv pentru a alege timpul de
intarziere dorit. Cand aceasta optiune este activata,
pe display se aprinde simbolul @ Pentru a sterge
pornirea intarziata, apasati butonul pana cand pe
ecran vedeti inscriptia “OFF”.

Reglati intensitatea dorita de spalare.

Optiunea 7 | permite optimizarea spalarii in functie
de gradul de murdarie al tesaturilor si de intensitatea
dorita a spalarii.

Selectati programul de spélare, ciclul este reglat
automat la nivelul ,Normal”, optimizat pentru rufe cu
grad normal de murdarie (aceasta reglare nu este
valabila pentru ciclul ,Lana”, care se regleaza automat
la nivelul ,Delicate”). )

Pentru rufe foarte murdare apasati butonul r pana
se ajunge la nivelul ,Intensive”. Datorita utilizarii unei
cantitati mai mari de apa in faza initiala a ciclului gi

a unei migcari mecanice mai mari, aceasta optiune
garanteaza o spalare de mare performanta si este

utila pentru eliminarea petelor rezistente. Poate fi
utilizata cu sau fara inalbitor.

Daca doriti sa efectuati albirea, introduceti tavita
suplimentara 4, din dotare, in tavita 1. Cand dozati
inalbitorul, nu depasiti nivelul ,max” indicat pe pivotul
central (a se vedea figura de la pag. 22).

Pentru rufe putin murdare sau pentru un tratament
mai delicat al tesaturilor, apasati butonul T_“,- pana se
ajunge la nivelul “Delicate”. Ciclul va reduce miscarea
mecanica pentru a asigura rezultate perfecte de
spalare pentru rufele delicate.

Modificarea caracteristicilor ciclului.

+ Apasati butonul pentru a activa optiunea; indicatorul
corespunzator butonului se va aprinde.

+ Apasati din nou butonul pentru a dezactiva aceasta
optiune; indicatorul luminos respectiv se va stinge.

! Daca optiunea selectatd nu este compatibila cu
programul ales, ledul corespunzator va semnaliza iar
functia nu se va activa.

! Daca optiunea selectata nu este compatibila cu

o alta optiune, reglata anterior, ledul corespunzator
primei optiuni va emite un semnal intermitent si va fi
activatd numai a doua optiune (ledul corespunzator
acesteia se va aprinde).

! Cantitatea de rufe admisa precum si durata ciclului
pot varia in functie de functia aleasa.

7. ACTIVAREA UNUI PROGRAM. Apasati butonul
START/PAUSE. Indicatorul luminos se va aprinde
- culoare albastra si usa se va bloca (simbolul USA
BLOCATA =0 se va aprinde). Pentru a modifica
un program in timpul executarii unui ciclu, apasati
butonul START/PAUSE pentru a intrerupe momentan
ciclul); indicatorul corespunzator butonul START/
PAUSE se va aprinde intermitent culoarea aurie)
si alegeti noul ciclul dorit si apasati din nou butonul
START/PAUSE.
Pentru a deschide usa in timpul executarii unui ciclu,
apasati butonul START/PAUSE; cand simbolul USA
BLOCATA =0 se stinge, puteti deschide usa (asteptati
aproximativ 3 minute). Apasati din nou butonul
START/PAUSE pentru a relua programul de unde era
oprit.

8. TERMINAREA PROGRAMULUI La incheierea
ciclului, pe ecran va aparea mesajul “END” ; cand
simbolul USA BLOCATA =0 se stinge, puteti deschide
usa (asteptati aproximativ 3 minute). Deschideti uga,
scoateti rufele gi opriti magina de spalat.

! Daca doriti sa anulati un ciclu deja activat, apasati
indelung butonul O. Ciclul se va intrerupe iar masina se
va opri.
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Tabel de programe

) Detergenti 5 o 'u'aj, = |5 »
g Viteza P ” g ‘E ol 5 0 % £
® Temp max. 5| & EECIEERTIR-R R
5, |Descrierea Programului o (ro- 0 o E ol & | ex2|T3 S| B | o2
g max. (°C) tatii o c|B8&| ® |ES|=38| Ex| 5 | Ba
£ afiipe| o | 5|25 w | g 8l 2 w | Oa
minut) o | 9@ o8 gl c 2 g-u
o [=] o
1 |Antitipata 40° 1000 [ I ] - [J 3 - - - **
2 |Albituri 60° 1000 [J [} - [J 3 - - - b
Program standard 1a 60°C pentru rufe din bumbac (1): 60° )
3 albe si colorate rezistente foarte murdare. (Max. 90°) 1000 | o(3) | ® i 6 | 62]1,09(50,0| 230
Program standard la 40°C pentru rufe din bumbac (2): o ) ,
4 albe si colorate delicate putin murdare. 40 1000 ® ® ® 6 62 1,03| 66 | 215
5 |Sintetice: colorate rezistente foarte murdare. 60° 1000 [ ] [ ] [} [ ] 3 |44 10,70 | 46 | 145
5 |[Sintetice (4): colorate rezistente putin murdare. 40° 1000 [ [ [ ] [ ] 3 - - - **
6 |Antialergic 60° 1000 - o O [J 3 - - - b
7 |Baby 40° 1000 | © ([@| @ | @ | 3 | - - - >
8 |Lana: pentrulanég, casmin, etc. 40° 800 - ® - ) q - - - *%
9 |Ultra Delicate 30° 0 - ° - ° q - - - ki
SPALARE RAPIDA 60': pentru a improspata rapid
10 |articolele putin murdare (nu este indicat pentru1and,métase si 60° 1000 - [ J - ® (35|62 (0,71| 35| 60
articole de sp&lat cu mana).
Program standard 1a 20°C pentru rufe din bumbac: albe si o ~ _ ~ _ *x
1 colorate delicate putin murdare. 20 1000 ® ® ® 6
12 [Bumbac Apé rece| 1000 - ®o | - ) 6 - - - **
13 [Sintetice Apé& rece| 1000 - [ J - [J 3 - - - *
14 (Rapid 30’ Apé rece| 800 - [J - [J 3 | 71]0,04| 32 | 30
Ay [Clatire - 1000 - - - ® | 6 | - - - >
t@p’ Centrifugd + Golire - 1000 - - - - 6 - - - *
@j Numai golire * - OFF - - - - 6 - - - **

©

* Daca selectati programul A=v) si excludeti centrifugarea, masina va face doar evacuarea.

** Puteti vizualiza durata programelor de spalare pe display.

Durata ciclului indicaté pe display sau in carte este calculaté in baza unor conditii standard. Timpul efectiv poate varia in baza a numerosgi factori, precum temperatu-
ra $i presiunea apei la intrare, temperatura mediului, cantitatea de detergent, cantitatea i tipul incarcaturii, echilibrarea incarcaturii, optiunile suplimentare selectate.

1) Programul de control conform reglementarile 1061/2010: setati programul 3 cu o temperatura de 60°C.
Acest ciclu este potrivit pentru curétarea unei incarcéaturi de bumbac cu grad de murdérie normal si este cel mai eficient din punct de vedere al consumului combinat de energie si apé; se
foloseste pentru articole de imbracaminte care pot fi spélate la 60°C. Temperatura efectiva de spalare poate diferi de cea indicata.

2) Programul de control conform reglementarile 1061/2010: setati programul 4 cu o temperatura de 40°C.
Acest ciclu este potrivit pentru curatarea unei incarcaturi de bumbac cu grad de murdérie normal si este cel mai eficient din punct de vedere al consumului combinat de energie si apé; se
foloseste pentru articole de imbracaminte care pot fi spalate la 40°C. Temperatura efectiva de spalare poate diferi de cea indicata.

3) La temperatura de 60 °C functia de “Prespalare” nu poate fi activata.
Pentru toate Institutiile de Testare:

2) Program pentru bumbac, prelungit: setati programul 4 cu o temperatura de 40°C.

4) Program sintetic lung: setati programul 5 cu o temperatura de 40°C.

Optiuni de spalare
- Daca optiunea selectatd nu este compatibila cu
programul ales, ledul corespunzator va semnaliza iar
functia nu se va activa.
- Daca optiunea selectatd nu este compatibila cu o alta
optiune, reglatad anterior, ledul corespunzator primei
optiuni va emite un semnal intermitent si va fi activata
numai a doua optiune (ledul corespunzator acesteia se
va aprinde).

m
|

" Clatire Suplimentara

Selectand aceasta optiune, clatirea va fi mai eficienta, ceea
ce asigura eliminarea totala a detergentului din rufe. Este
recomandata cu precadere persoanelor cu pielea sensibila.

\Ps Prespalare
Aceasta functie este utila pentru prespalarea rufelor, mai
ales in scopul de a indeparta petele rezistente.

N.B.: Adaugati detergent in sertarul respectiv.
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Detergenti si rufe

Sertarul detergentilor

Un rezultat bun la spalare depinde si de dozarea corecta
a detergentului: excesul de detergent nu garanteaza o
spalare mai eficienta, ci contribuie la incrustarea partilor
interne ale masinii de spalat si la poluarea mediului
inconjurator.

! Utilizati detergenti praf pentru rufele albe de bumbac,
pentru prespalare si pentru spalarea la temperaturi mai
mari de 60°C.

! Respectati indicatiile de pe ambalajul detergentului.

! Nu introduceti in masina detergentii pentru spalarea
manuala deoarece formeaza prea multa spuma.
Extrageti sertarul pentru
detergenti si introduceti
detergentul sau aditivul dupa
cum urmeaza:

compartiment 1: Detergent
pentru prespalare (sub forma
de praf)

Tnainte de a adduga
detergentul verificati ca sertarul
aditional 4 sa nu fie introdus.
compartiment 2: Detergent pentru spalare

(sub forma de praf sau lichid)

Cand utilizati detergent lichid este recomandat sa folositi
peretele despartitor A prevazut pentru dozarea corecta.
Pentru utilizarea de detergent praf puneti peretele
despartitor in cavitatea B.

compartiment 3: Aditivi (solutie de inmuiat, balsam
rufe etc.)

Solutia de Thmuiat nu trebuie sa iasa deasupra gratarului.
compartiment aditional 4: Decolorant (Inalbitor)

Pregatirea rufelor

» Subdivizati rufele in functie de:
- tipul de tesatura / simbolul de pe eticheta.
- culori: separati rufele colorate de cele albe.
 Goliti buzunarele si controlati nasturii.
» Nu depasiti valorile indicate, referite la greutatea
rufelor uscate: a se vedea “Tabel de programe”.

Cat cantaresc rufele?
1 cearceaf 400-500 g.
1 fata de perna 150-200 g.
1 fata de masa 400-500 g.
1 halat de baie 900-1.200 g.
1 prosop 150-250 g.

Programe particulare

Antipata: programul 1 este potrivit pentru rufe foarte
murdare, cu culori rezistente. Programul asigura o clasa
de spalare superioara fatd de clasa standard (clasa A).
Nu efectuati programul amestecand rufe de culori diferite.
Se recomanda folosirea unui detergent praf. Pentru petele
dificile se recomanda pre-tratamentul cu aditivi specifici.
Albituri: folositi acest ciclu 2 pentru spalarea rufelor albe.
Programul este conceput pentru a pastra stralucirea culorii
albe in timp. Pentru rezultate mai bune, se recomanda
folosirea unui detergent praf.

Antialergic: folositi programul 6 pentru indepartarea
principalilor alergeni, cum ar fi polenul, acarienii din praf,
parul de pisica si de caine.

Baby: folositi programul special 7 pentru a inldtura murdaria
tipica a copiilor si pentru a elimina detergentul din rufe,
evitand astfel reactiile alergice pentru pielea delicata a
copiilor. Ciclul a fost conceput pentru a diminua incarcarea
bacteriana prin folosirea unei cantitati de apa mai mari si
prin optimizarea aditivelor speciale de igienizare, adaugate
la detergent.

Lana: ciclul de spalare “Lana” al acestei masini de spalat a
fost testat si aprobat de Woolmark Company pentru spalarea
articolelor de 1ana clasificate ca fiind lavabile de méana, cu
conditia ca spalarea sa se efectueze in conformitate cu
instructiunile specificate pe eticheta articolului si cu indicatiile
furnizate de producatorul acestei masini de spalat. (M1128)

WOOL HAND WASH SAFE

Ultra Delicate: folositi programul 9 pentru spalarea rufelor
foarte delicate, care au aplicatii, cum ar fi strass sau paiete.

Pentru a spala articole din matase si perdele, selectati
ciclul 9 si reglati nivelul ,Delicate” al optiunii {7

Se recomanda sa intoarceti pe dos rufele Thainte de spalare
si sa introduceti articolele mici intr-un sac special pentru
spalarea rufelor delicate.

Pentru cele mai bune rezultate, va recomandam utilizarea
unui detergent lichid pentru rufe delicate.

Programele Eco

Programele Eco ofera performante bune de spalare la
temperaturi scazute, permitand o folosire redusa a energiei
electrice, ceea ce inseamna un beneficiu pentru mediul
inconjurator si 0 economie de bani.

Programele Eco (Bumbac 12, Sintetice 13 si Rapid 30’
14) au fost create pentru diferite tipuri de tesaturi si pentru
rufe putin murdare. Pentru a garanta un rezultat optim,
recomandam folosirea unui detergent lichid; se recomanda
pre-tratarea mansetelor, gulerelor si petelor.

Program standard la 20°C pentru rufe din bumbac
ideal pentru rufe de bumbac murdare. Performantele bune si
la rece, comparabile cu o spalare la 40°, sunt garantate de o
actiune mecanica care lucreaza prin varierea vitezei la intervale
repetate si apropiate.

Sistemul de echilibrare a sarcinii

Pentru a evita trepidatiile excesive, Tnainte de stoarcere,
cuva masinii va distribui cantitatea de rufe in mod uniform,
centrifuga efectuadnd cateva rotatii la o vitezd mai mare
decat viteza de spalare. Daca, dupa numeroase incercari,
masina nu reuseste sa echilibreze greutatea, stoarcerea
rufelor se va face la o viteza mai mica decat cea prevazuta
in program. Daca instabilitatea este prea mare, masina va
distribui greutatea in locul centrifugei. Pentru a favoriza
0 mai buna repartizare a rufelor si echilibrarea corecta a
masinii, se recomanda sa introduceti in magina atéat articole
mari cat si mici.
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Anomalii gi remedii H Hotpoint
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Se poate intampla ca masina de spalat sa nu functioneze. inainte de a apela serviciul de Asistenta (a se vedea
Asistenta), verificati daca nu este vorba de o problema usor de rezolvat:

Anomalii: Cauze posibile / Rezolvare:

Masina de spalat nu porneste. « Stecarul nu este introdus in priza de curent, sau nu face contact.
+ Aveti o pana de curent la domiciliu.

Ciclul de spalare nu porneste. + Usa nu este bine inchisa.
» Butonul ON/OFF nu a fost apasata.
» Butonul START/PAUSE nu a fost apasat.
* Robinetul de apa nu este deschis.
» Afost setata o intarziere fata de ora pornirii.

Masina de spalat nu incarca apa (Pe - Furtunul de alimentare cu apa nu este racordat la robinet.
display este vizualizat scris “H20”). « Furtunul este indoit.

* Robinetul de apa nu este deschis.

* Apa la domiciliul dvs. este oprita.

* Apa nu are presiune suficienta.

* Butonul START/PAUSE nu a fost apasat.

Masina de spalat incarca si « Furtunul de golire nu a fost instalat la o inaltime cuprinsa intre 65 si 100 cm
descarca apa incontinuu. de pamant (a se vedea “Instalare”).
+ Capatul furtunului de evacuare este cufundat in apa (a se vedea “Instalare”).
» Evacuarea din perete nu are rasuflare pentru aer.
Daca dupa aceste verificari problema nu se rezolva, inchideti robinetul de apa,
stingeti masina de spalat si chemati Asistenta. Daca locuinta se afla la ultimele
etaje ale unui edificiu, este posibil sa aiba loc fenomene de sifonare, motiv
pentru care masina de spalat incarca si descarca apa incontinuu. Pentru a
elimina acest inconvenient, se gasesc in comert supape anti-sifonare.

Masina de spalat nu se goleste sau « Programul nu prevede golirea apei: cu unele programe trebuie pornit manual.
nu stoarce. * Furtunul de golire este Indoit (a se vedea “Instalare”).
» Conducta de descarcare este infundata.

Masina de spalat vibreaza foarte « Cuva, in momentul instalarii, nu a fost deblocata in mod corespunzator (a se
mult in timpul stoarcerii. vedea “Instalare”).

» Masina de spalat este in panta (a se vedea “Instalare”).

» Masina de spalat este prea aproape de pereti si mobilier (a se vedea “Instalare”).

Masina de spalat pierde apa. + Furtunul de alimentare cu ap& nu este bine insurubat (a se vedea “Instalare’).
« Sertarul detergentilor este infundat (pentru a-l curata a se vedea “Intretinere si
curéatare”).

* Furtunul de golire nu este bine fixat (a se vedea “Instalare”).

Indicatoarele Optiunilor gi ale START/ - Opriti magina si scoateti stecarul din priza; asteptati aprox. 1 minut inainte de
PAUSE lumineaza intermitent repede si a o reaprinde.

display-ul afiseaza un coddeanomalie  Daca nu obtineti nici un rezultat, apelati Centrul de Service pentru asistenta.
(ex.: F-01, F-..).

Se formeaza prea multa spuma. « Detergentul nu este compatibil cu masina de spélat (trebuie sa fie scris
“pentru masina de spalat’, “de mana si in masina de spalat”, sau ceva
asemanator).

* Dozajul a fost excesiv.
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Asistenta

Inainte de a lua legatura cu Asistenta:

 Verificati daca puteti rezolva singuri problema (a se vedea “Anomalii si remedii”);
 Porniti din nou programul pentru a controla daca inconvenientul a fost eliminat;

* In caz negativ, contactati un Centru de Asistenta Tehnica.

! Nu apelati niciodata la persoane neautorizate.

Comunicati:

* tipul de anomalie;

* modelul masinii (Mod.);

* numarul de serie (S/N).

Aceste informatii sunt specificate pe placuta cu date tehnice, lipita in partea din spate a masinii de spalat precum gi in
partea anterioard, dupa ce deschideti usa.

Atentionéri in conformitate cu legislatia in vigoare

» Conform prevederilor legislatiei privind gestionarea deseurilor, este interzisa eliminarea degeurilor de echipamente
electrice si electronice (DEEE) alaturi de deseurile municipale nesortate. Ele trebuie predate la punctele municipale de
colectare, societatile autorizate de colectare/reciclare sau distribuitori (in cazul in care se achizitioneaza echipamente noi
de acelasi tip).

» Autoritatile locale trebuie sa asigure spatiile necesare pentru colectarea selectiva a deseurilor precum si functionalitatea
acestora. Contactati societatea de salubrizare sau compartimentul specializat din cadrul primériei pentru informatii detaliate.
* Deseurile de echipamente electrice si electronice pot fi predate si distribuitorilor, la achizitionarea de echipamente noi
de acelasi tip (schimb 1 la 1).

* Predarea, de catre utilizatori, a deseurilor de echipamente electrice si electronice, la punctele de colectare municipa-

le, societétile autorizate de colectare/reciclare sau distribuitori (Th cazul in care se achizitioneazad echipamente noi de
acelasi tip) faciliteaza refolosirea, reciclarea sau alte forme de valorificare a acestora.

* Deseurile de echipamente electrice si electronice pot contine substante periculoase care pot avea un impact negativ asu-
pra mediului i sdnatatii umane in cazul in care DEEE nu sunt colectate selectiv si gestionate conform prevederilor

legale. E
« Simbolul alaturat (o pubela cu roti, barata cu doua linii in forma de X), aplicat pe un echipament electric sau elec-
tronic, semnifica faptul ca acesta face obiectul unei colectari separate si nu poate fi eliminat impreuna cu deseurile =
municipale nesortate.

REGULAMENTUL DELEGAT (UE) NR. 1061/2010 AL COMISIEI
Marca HOTPOINT/ARISTON
Modelul WMSG 601 EU.L
Capacitatea nominald exprimata n kg de rufe din bumbac 6
Clasa de eficientd energeticad pe o scard de la A+++ (consum redus) la G (consum ridicat) A+
Consumul de energie anual exprimat in kWh 1) 196
Consumul de energie la programul de spalare rufe din bumbac standard la 60 °C la capacitate maxima exprimat in kWh 2) 1.09
Consumul de energie la programul de spalare rufe din bumbac standard la &0 °C la capacitate partiala exprimat in kwh 2) 0.751
Consumul de energie la programul de spélare rufe din bumbac standard la 40 °C la capacitate partiald exprimat in kWwh 2) 0.653
Consumul de energie in modul off (oprit) exprimat in W 0.5
Consumul de energie in modul left-on (ramas in functiune) exprimat in W ]
Consumul de apd anual exprimat n litri 3) 8400
Clasa de eficientd la centrifugare pe o scara de la G (eficientd minima) la A (eficientd maxima) C
Numarul maxim de rotatii 4) 1000
Continutul de apd ramas 5) 62.0%
Durata programului de spalare rufe din bumbac standard la 60 °C la capacitate maxima exprimata in minute. 230
Durata programului de spalare rufe din bumbac standard la 60 °C la capacitate partiala exprimata in minute. 175
Durata programului de spalare rufe din bumbac standard la 40°C" |a capacitate partiald exprimata in minute. 170
Durata modului left-on (r@mas in functiune) exprimatd in minute 30
Nivelul de zgomot exprimat in dB(A&) re 1 pW spalare 6) 62
Nivelul de zgomaot exprimat in dB(A) re 1 pW centrifugare 6) 79
Model incorporat

“"Prngramul de spdlare rufe din bumbac standard la 80 *C” la capacitate maximd si partiald si “programul de spdlare rufe din bumbac standard la 40 °C” la capacitate partiald
sunt programels de spilare standard la care fac referirs informatiile de pe stichetd si din figa produsului. Programul de spélare rufe din bumbac standard la 60 *C gi programul
de spdlare rufe din bumbac standard la 40 *C sunt adecvate pentru spdlarea rufelor din bumbac cu grad de murddrie nermal i sunt cele mai eficiente programe din punct de
vedere al consumului combinat de energie si apd. incércarea partiald reprezintd jumétate din incércarea nominald.

2 pe baza programelor cu 220 de cicluri de spdlars rufe din burmbac standard la 50°C 5i 40°C la incdrcare maxima si partiald, 5i a consumului modurilor cu consum redus.
Consumul real de energie va depinde de modul in care este utilizat aparatul.

¥ pe baza programelor cu 220 de cicluri de spdlare rufe din bumbac standard la 80°C 3i 40°C la capacitate maxim4 gi partiald. Consumul real de apd va depinde de modul in care
este utilizat aparatul.

4 Pentru programul de spdlare rufe standard la 60 *C la incdrcare maximd i partiald sau la 40°C la incdrcare partiald, ericare dintre acestea este mai scdzut.

I5a obtinut pentru programul de spdlare rufe din bumbac standard la 80 °C la incdrcare maximd si partiald sau la 40°C la incdrcare partiald, oricare dintre acestea sste mai
ridicat.

& pe baza fazelor de spdlare gi centrifugare pentru pregramul de spdlare rufe din bumbac standard la 80 °C la incdrcare maximé.
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Uzembe helyezés

! E kézikdnyv megbrzése azért fontos, hogy
barmikor elévehesse, és megnézhesse. Ha
a mosogépet eladna, atadna vagy masnal
helyezné el, gondoskodjon arrdl, hogy e
kézikonyv a mosogeppel egyutt maradijon,
hogy az Uj tulajdonos is megismerhesse a
készulék funkcidit és az ezekre vonatkozo
figyelmeztetéseket.

! Figyelmesen olvassa el az utasitasokat:
fontos informaciokat tartalmaznak az tzembe
helyezésrdl, a hasznalatrdl és a biztonsagrol.

Kicsomagolas és vizszintbe allitas

Kicsomagolas

1. Csomagolja ki a mosdgépet.

2. Ellenérizze, hogy a mosogép nem sérilt-e
meg a szallitas soran. Ha a készuléken
sérulést talal, ne csatlakoztassa, és forduljon
a viszonteladdéhoz.

3. Csavarozza ki

a készulék hatso
részén talalhato,

a szallitashoz
szukséges
véddcsavart,

és tavolitsa el

a gumibakot a
tavtartéjaval egyutt
(lasd abra).
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4. Zarja le a furatokat a mellékelt mianyag
dugokkal.

5. Minden darabot 6rizzen meg: ha a
mosogépet szallitani kell, elbtte ezeket
vissza kell szerelni.

! A csomagoléanyag nem gyermekjaték.
Vizszintbe allitas

1. Amosogeépet sik és kemény padlora
allitsa, ugy, hogy ne érjen falhoz, butorhoz
vagy mashoz.

2. Ha a padlo

nem tokéletesen
vizszintes, az elsé
labak be-, illetve
kicsavarasaval
kompenzalhatja azt
(lasd abra). A délés a
gep fels6 burkolatan
mérve nem lehet
tébb, mint 2°.

A pontos vizszintezés biztositja a gép
stabilitasat, igy az a mikodés soran nem
fog vibralni, zajt okozni vagy elmozdulni.
Szényegpadl6 vagy szényeg esetén a
labakat ugy allitsa be, hogy a mosogép alatt
elegendd hely maradjon a szell6zésre.

Viz- és elektromos csatlakozas
A vizbevezetd cso csatlakoztatasa

1. lllessze az Atomitést
a vizbevezetd csé
végere és csavarozza
fel a 3/4”-os kulsé
menettel rendelkezd
hidegviz csapra (lasd
abra). A csatlakoztatas
el6tt eresszen ki a
csapbdl vizet addig,
amig a viz teljesen
atlatszéva nem valik.
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2. Avizbevezet6 csd
csatlakoztatasahoz
csavarozza a

csovet a mosdégep
hatoldalan jobbra
fent talalhato
vizbemeneti csonkra
(lasd abra).

3. Ugyeljen arra, hogy a csévdn ne legyen
torés vagy szikulet.

! A csap viznyomasanak a miszaki adatok
tablazataban szerepld hatarértékek kozott
kell lennie (lasd a szemben lévé oldalt).

! Amennyiben a vizbevezetd csé nem
elég hosszu, forduljon szakiizlethez vagy
engedéllyel rendelkez6 szakemberhez.

! Soha ne alkalmazzon mar hasznalt
csoveket.

! Hasznalja a készulékhez mellékelteket.




A leeresztocs6 csatlakoztatasa

A leereszt6csovet
_____ '4 csatlakoztassa
[ L lefolyéhoz vagy
a padlétol 65 és

65 - 100 cm ( 100 cm kozotti
magassagban lévd
fali lefolydszifonhoz

l anélkul, hogy
tlt megtorné!

Vagy akassza a
mosdo vagy a kad
szélére ugy, hogy

a tartozékok kozott
lévé vezetdt a
csaphoz er6siti (lasd
abra). A leeresztécsé
szabad végeének
nem szabad vizbe
merulnie.

! Hosszabbité csovek hasznalata nem
javasolt. Amennyiben feltétlenll szikséges,
a hosszabbitoé cs6 atmeérdje egyezzen meg
az eredeti cs6eével, és semmiképpen se
legyen 150 cm-nél hosszabb.

Elektromos csatlakoztatas

Miel6tt a csatlakozodugot az aljzatba dugna,

bizonyosodjon meg az alabbiakrol:

¢ Az aljzat foldelése megfelel a torvény altal
el6irtnak.

e Az aljzat képes elviselni a készulék
miszaki adatait tartalmazo tablazatban
megadott maximalis teljesitményfelvételt
(lasd szemben).

¢ A halézat feszultsége a miiszaki adatokat
tartalmazo tablazatban szerepld értékek
kozé esik (lasd szemben).

¢ Az aljzat kompatibilis a mosogeép
csatlakozédugojaval. Ellenkez6
esetben cserélje ki az aljzatot vagy a
csatlakozédugot!

! Amosogép nem allithaté fel nyilt téren,
még akkor sem, ha a tér tetével van fedve,
mert nagyon veszélyes, ha a gép esdnek
vagy zivataroknak van kitéve.

! A csatlakozodugdnak a mosogép uzembe
helyezett allapotaban is konnyen elérhetd
helyen kell lennie.

! Ne hasznaljon hosszabbitot vagy elosztot.
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! A kabel ne legyen se megtorve, se

0sszenyomva.

! A hal6zati kabelt csak hivatalos szereld

cserélheti.

Figyelem! A fenti el6irasok figyelmen kivul
hagyasa esetén a gyarto elharit minden

felel6sséget.

Elsd6 mosasi ciklus

Uzembe helyezés utan — mielétt a
mosogepet hasznalni kezdené —
mosoészerrel, mosando ruha nélkul futtassa
le a ,AUTOMATA TISSZTITAS” mosasi
programot (lasd “A mosogép tisztitasa”).

Miiszaki adatok
Moaodell WMSG 601

szélesség 59,5 cm

Meéretek magassag 85 cm

melység 42,5 cm
Ruhatoltet: 1-t61 6 kg-ig
Elektromos |8sd a keészuleken talal-

Hlakozas hato, muszaki jellemzoket

csa tartalmazd adattablat!

maximalis nyomas
Vizcsatla- 1 .M.Pa,[.lo bar]/
kozasok minimalis nyomas

0,05 MPa (0,5 bar)

dob drtartalma 40 lite
Centrifuga
fordulat- 1000 fordulat/perc-ig
szam
Az 1061/2010
és 1015/2010 3 program; normal 60°C-
rendeletek 0s pamutprogram.
szerinti viz- 4 program; normal 40°C-
sgalati pro- 0s pamutprogram.
gramok

2

Ez a berendezés megfelel a
kovetkezd Unids ElGirasoknak:
- 2004/108/CE el6iras
(Elektromégneses Bssze-
fér‘he’téﬁség%J

- 2012/19/EU (WEEE)

- 2006/95/CE (Alacsony

feszUlltség
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Karbantartas és apolas

A viz elzarasa és az elektromos
aram kikapcsolasa

» Minden mosas utan zarja el a vizcsapot.
Igy kiméli a mosogép vizrendszerét és
megszunteti a vizszivargas kockazatat.

* A mosogép tisztitasakor, illetve
karbantartasakor huzza ki a hal6zati
csatlakozédugot az aljzatbdl.

A mosogép tisztitasa

* AKuUlso részeket és a gumirészeket
langyos, szappanos vizes ronggyal
tisztithatja. Ne hasznaljon oldoszert vagy
surolészert!

* Amosogép a belss részegységek tisztitasa
érdekében ,AUTOMATA TISSZTITAS”
programmal rendelkezik, melyet a dob lires
allapotaban kell végrehaijtani.

A mososzer (az
enyhén szennyezett
ruhadarabokhoz
javasolt mennyiség
10%-anak megfelel6
mennyiség) vagy

a mosogeptisztitd
kulonleges
adalékanyag a
mosasi program
segeédanyagaként hasznalhaté. A tisztitasi
programot 40 mosasi ciklusonként tanacsos
lefuttatni.

A program bekapcsolasahoz nyomja meg
egyidejlleg

5 masodpercig az A és B gombot (lasd
abra).

A program automatikusan elindul, és
nagyjabdl 70 percig tart. A ciklus leallitasahoz
nyomja meg az START/PAUSE gombot.

A mosoészer-adagolo fiok tisztitasa

A fiok felemelésével
és kifelé huzasaval
vegye ki a fiokot (lasd
abra).

Folyo viz alatt mossa
kil Ezt a tisztitast
gyakran el kell
vegezni.

Az ajté és a forgédob apolasa

* Az ajtot hagyja mindig résre nyitva, nehogy
rossz szagok keletkezzenek.

A szivattyu tisztitasa

A mosogeép oOntisztito szivattyuval van
felszerelve, melynek nincs szuksége tisztitasi
és karbantartasi miveletekre. El6fordulhat
azonban, hogy apré targyak (apropénz,
gomb) esnek a szivattyu alsé részén
talalhato szivattyuvédoé elkamraba.

! Gy6z8djon meg réla, hogy a mosdprogram
véget ért, és huzza ki a halozati csatlakozét.

Az elbkamrahoz val6 hozzaférés érdekében
tegye a kovetkezOket:

1. Egy csavarhuzé
segitsegével
tavolitsa el a
burkolopanelt a
készulék elejérél
(lasd abra);

2. Orairannyal
ellentétesen
forgatva csavarja

le a fedelet (lasd
abra). Természetes,
hogy egy kevés viz
kifolyik;

3. Gondosan tisztitsa ki az ureg belsejét;
4. Csavarja vissza a fedelet;

5. Szerelje vissza a panelt — miel6tt a gép
felé nyomna, gy6z6djon meg arrol, hogy
a horgok a hozzajuk tartozo furatokba
illeszkednek.

A vizbevezeto csoO ellenorzése

Evente legalabb egyszer ellendrizze a
vizbevezet6 csovet. Ha repedezett vagy
hasadozott, ki kell cserélni — a mosas soran
a nagy nyomas hirtelen szakadast okozhat.

! Soha ne hasznaljon korabban mar hasznalt
csoveket.
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Ovintézkedések és | Hotpoint
tanacsok ARISTON

! A mosogépet a nemzetkdzi biztonsagi szabvanyoknak megtalalhato athuzott szemetes szimbdlum a szelektiv
megfeleléen tervezték és gyartottak. Ezeket a gylijtési kotelezettségre emlékeztet. A tulajdonosok,
figyelmeztetéseket biztonsagi okokbdl irjuk le, és elektromos haztartasi gépuk forgalombdl torténd helyes
figyelmesen el kell olvasni éket! kivonasaval kapcsolatban, tovabbi informacioért a
p ; . ; medfelel6 kbzszolgalathoz, illetve a forgalmazohoz is
Altalanos biztonsag fordulhatnak.
» Ez a készllék kizarolag haztartasi hasznalatra lett

tervezve.

- Ezt a készUlléket a 8 éves kort betoltott
gyermekek, valamint a testileg,
erzeékszervileg vagy szellemileg korlatozott,
nem hozzaertd, illetve a terméket nem
ismerd személyek csak megfeleld
felligyelet mellett, vagy a készllék
biztonsagos hasznalataval kapcsolatos
alapvet6 utasitasok és a kapcsolodo
veszélyek ismeretében hasznalhatjak. A
gyerekek nem jatszhatnak a készulékkel.
A karbantartasi és tisztitasi munkalatokat
felligyelet nélkul hagyott gyerekek nem
végezhetik.

* A mosogépet csak felnétt hasznalhatja, és csak az e
hasznalati utasitasban megadott utasitasok szerint.

* Ne érjen a géphez mezitlab, illetve vizes vagy nedves
kézzel vagy labbal!

* A dugot sohase a tapkabel, hanem a dugdé
meghuzasaval hizza ki az aljzatbol!

* Ne nyissa ki a mosészer-adagol6 fidkot, ha a
mosogép mikodik.

* Ne nyuljon a leeresztett vizbe, mert forro lehet!

* Semmiképpen ne feszegesse az ajtét: megsérilhet a
véletlen nyitast megakadalyozo biztonsagi retesz.

* Hiba esetén semmiképpen se nyuljon a gép belsd
részeihez, és ne probalja megjavitani!

» Mindig tgyeljen arra, hogy gyermekek ne
mehessenek a miikodé gép kozelébe.

* A mosas soran az ajtd meleg lehet.

* Amennyiben a gépet at kell helyezni, az athelyezést
két vagy harom személy végezze, maximalis
odafigyeléssel. Soha ne probalja meg a készuléket
egyedul elmozditani, mert az nagyon nehéz.

* A mosando berakasa el6tt ellendrizze, hogy a
forgddob Ures-e.

Hulladékelhelyezés

* A csomagoléanyag megsemmisitése:
tartsa be a helyi el6irasokat, igy a csomagolas
Ujrahasznosithaté.

* Az Eurdpai Parlament és Tanacs, elektromos és
elektronikus berendezések hulladékairdl (WEEE) sz616
2012/19/EU iranyelve el6irja, hogy e hulladékok nem
kezelhet6k haztartasi hulladékként. A forgalombal
kivont berendezéseket, az azokat alkotd anyagok
hatékonyabb visszanyerése, illetve Ujrahasznositasa,
valamint az emberi egészség és a kornyezet védelme
erdekében szelektiven kell gyUjteni! Az 6sszes terméken
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A mosoégep leirasa

Kezel6panel

FUNKCIO A
A b MOSASI
HOMERSEKLET gombok és A
ON/OFF JOIIDDR S INTENZITAS
gomb gomb Jelz\olamr‘)ak gomb
[ | |

) &Y

KIJELZO 0 Q
/PBOGRAM ] START/PAUSE
VALASZTO LEZARVA nyomogomb és lampa
Mosészer-adagol6 fidk gomb gomb

CENTRIFUGALAS KESLELTETETT

gomb INDITAS gomb

Mosészer-adagol6 fiék: a mososzerek és adalékanyagok
betoltésére szolgal (lasd “Mosbszerek és mosandok”).

ON/OFF gomb (D: a késziilék be-, vagy kikapcsolasahoz
nyomja meg réviden ezt a gombot. Amennyiben az
START/PAUSE lampa zold fénnyel lassan villog, a
készlilék be van kapcsolva. A mos6gép mosas kdzben
torténd ledllitasahoz hosszan, kb. 3 masodpercig tartsa
lenyomva a nyomégombot — a gomb révid, vagy véletlen
megnyomasa nem kapcsolja le a készililéket. A moségép
mosas kdzben torténd leallitdsa magat a mosas

programot is torli. A kivant programot ujbdl be kell allitani.

PROGRAMOK TEKEROGOMB: a kivant program
beallitasara szolgalnak (lasd “Programtablazat”).

FUNKCIO gombok és jelzolampak: a lehetséges
funkcidk kivalasztasara. A kivalasztott funkcio
jelzolampaja égve marad.

MOSASI INTENZITAS T_f gomb: A kivant mosési
intenzitas kivalasztasara szolgal.

HOMERSEKLET gomb (): a hémérséklet
csoOkkentéséhez vagy mell6zéséhez nyomja meg ezt a
gombot — az érték megjelenik a kijelzén.

CENTRIFUGALAS gomb &): a centrifugalas
sebességének csokkentéséhez, vagy annak teljes
kikapcsolasahoz nyomja meg ezt a gombot — az érték
megjelenik a kijelzén.

KESLELTETETT INDITAS gomb (¥;: a kivalasztott
program késleltetett elinditasahoz nyomja meg ezt a
gombot — a késleltetés ideje megjelenik a kijelzén.

START/PAUSE jelzolampas gomb: ha a zdld jelz6lampa
lassan villog, a mosas inditasahoz nyomja meg ezt

a gombot. A ciklus elinditasaval a jelz6lampa allandd
fénnyel kezd vilagitani. A mosas szuneteltetéséhez
ismételten nyomja meg ezt a gombot; a jelzdlampa
narancssarga fénnyel kezd el villogni. Amennyiben a =0
szimbolum nem vilagit, az ajtot ki lehet nyitni (varjon kb.
3 percet). A mosasnak a megszakitas idépontjatol valo
folytatasahoz nyomja meg ismét ezt a gombot.

LEZARVA gomb: a kezelSpanel letiltasahoz
nagyjabol 2 masodpercig tartsa lenyomva ezt a gombot.
Ha a szimbolum vilagit, az azt jelenti, hogy a
gyerekzar aktivalva van. Ez a funkcio megakadalyozza
a programok véletlen atallitasat (a ON/OFF gomb
kivételével), féképp, ha gyerekek is vannak a lakasban.
A kezel6panel letiltasanak kikapcsolasahoz nagyjabdl 2
masodpercig tartsa lenyomva ezt a gombot.

Készenléti izemmod

Ez a mosogép - az energiatakarékossagra vonatkozoé
legujabb eloirasoknak megfeleloen - automatikus
kikapcsolasi (készenléti) rendszerrel van ellatva, mely
a hasznalat megadott 30 percnyi szlneteltetése esetén
bekapcsol. Nyomja meg réviden a ON/OFF gombot, és
varjon, amig a készullék ujrabekapcsol.
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Kijelzé

Akijelzd a készlilék programozasahoz nyujt segitséget, és szamos informaciot szolgaltat.

Az A feliratmez&ben a rendelkezésre allé programok hossza, illetve elinditott ciklus esetén a program végeig hatralévd
maradékidé lathaté. KESLELTETETT INDITAS beallitasa esetén a kivalasztott program elindulasaig hatralévé idét jeleniti
meg.

Ezenkivul a vonatkozé gomb megnyomasa esetén megjelenik a beallitott programhoz valaszthaté ,centrifugasebesség”
és ,hémérséklet” maximalis értéke, vagy a legutdbb kivalasztott értékek, amennyiben azok kompatibilisek a kivalasztott
programmal.

A B feliratmezd a kivalasztott mosasi program mosasi fazisait, elinditott program esetén pedig az éppen folyamatban 1évé
mosasi fazist jeleniti meg:
Mosas

©) Centrifugalas
7 Urités

A C feliratmezd8ben balrdl jobbra a “h6mérseklet”, a “centrifugalas” és a “késleltetett inditas” szimbdlumai jelennek meg.
A “hémérséklet” savok % , 1| | a hémérsékletnek a beallitott ciklushoz valaszthaté maximalis hémérséklethez viszonyitott
szintjét jelolik.

A “centrifugalas” savok = 1l la centrifugalasnak a beallitott ciklushoz valaszthaté maximalis centrifugalashoz
viszonyitott szintjét jeldlik.

A vilagito “keésleltetett inditas” szimbdlum @ azt jelzi, hogy a kijelz6 a beallitott “késleltetett inditas”-t mutatja.

AJTOZAR lampa =0

A vilagitdé szimbdélum azt jeldli, hogy az ajtd reteszelve van. A karok elkerilése érdekében az ajtd kinyitasa el6tt meg

kell varni, hogy a szimbdélum kialudjon (varjon kb. 3 percet). Az ajtdé menet kdzbeni kinyitasahoz nyomja meg az START/
PAUSE gombot — ha az AJTOZAR szimboélum =o kialudt, kinyithatja az ajtot.
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A mosasi ciklusok véegrehajtasa

1. KAPCSOLJA BE A KESZULEKET. Nyomja meg a
( gombot — az START/PAUSE lampa lassan, zold
fénnyel villogni kezd.

2. PAKOLJA BE A MOSANDO RUHAKAT. Nyissa
ki az ajtot. Tegye be a mosandoé ruhakat, tigyelve
arra, hogy ne lépje tul a kdvetkez6 oldalon
talalhaté programtablazatban feltlintetett ruhatoltet-
mennyiséget.

3. ADAGOLJA BE A MOSOSZERT. Vegye ki a fidkot,
és a “Mosdszerek és mosandok” fejezetben leirtak
szerint Ontse a mososzert a megfeleld tégelybe.

4. CSUKJA BE AZ AJTOT.

5. VALASSZA KI A PROGRAMOT! A PROGRAM
VALASZTO gombbal valassza ki a kivant programot;
mindegyik programhoz tartozik egy homérséklet és
egy centrifugalasi sebesség, melyek megvaltoztathato
értékek. A kijelzon a program hossza jelenik meg.

6. VEGEZZE EL A MOSASI CIKLUS EGYENI
BEALLITASAT. Hasznalja a megfelel6 gombokat:
® @ A hémérséklet és/vagy a
centrifugasebesség megvaltoztatasa. A készllék
automatikusan kijelzi az elinditott programhoz tartozo
legmagasabb hémérsékletet és centrifugasebességet,
vagy a legutdbb kivalasztottakat, amennyiben azok
kompatibilisek a kivalasztott programmal. A %)
gomb nyomogatasaval a hdmérséklet fokozatosan
csokkenthet egészen a hidegmosasig “OFF”.
A @ gomb nyomogatasaval a centrifugasebesség
fokozatosan csdkkenthet6 egészen annak
kikapcsolasaig “OFF”. A gomb legalsé értéken torténé
megnyomasaval visszatérhet a maximalis értékekhez.
! Kivétel: a 3 program kivalasztasa esetén a
hémérséklet egészen 90°C-ig ndvelhetd.

@ LETTERSPACE Késleltetett inditas beallitasa.
A kivalasztott program késleltetett inditdsahoz
nyomogassa a megfelelé gombot addig, mig a
késleltetés kivant értékét el nem éri. Ha a funkcio be
van kapcsolva, a kijelzén vilagit a @ szimbolum. A
késleltetett inditas torléséhez nyomogassa a gombot
mindaddig, mig a kijelz6n meg nem jelenik az “OFF”
felirat.

A kivant mosasi intenzitas beallitasa.

Az opcid "ﬁ- a mosasnak az anyagok
szennyezettségétdl és a kivant mosasi intenzitastol
fliggd optimalizalasara szolgal.

Vélassza ki a mosasi programot, mire a rendszer
ciklust automatikusan a kdzepesen szennyezett
ruhadarabokra optimalizalt “Normal” (NORMAL)
szintre allitja be — a beallitas nem érvényes a ,Gyapju”
ciklusra, melynél a rendszer a ciklust automatikusan a
“Delicate” [KENYES] szintre allitja).

Erésen szennyezett ruhadarabok esetén nyomogassa
a "t gombot addig, amig a kivant “Intensive”
(SUPER MOSAS) szintet el nem éri. Ez a szint,

a ciklus kezdetén felhasznalt nagy mennyiség

viznek és a nagyobb mechanikai atmozgatasnak

készdnhetéen nagy mosoéhatast biztosit, ezért
alkalmas a makacs szennyez&dések eltavolitasara.

Hasznalhat6 fehéritészerrel vagy anélkiil. Ha

fehériteni szeretne, tegye be a mellékelt, 4-es

berakhato rekeszt az 1-es rekeszbe. A fehéritGszer
betdltése kdzben vigyazzon arra, hogy az a kdzponti

csapon jelzett ,max” szintet ne lépje tul (lasd 34.

oldali ébra). Enyhén szennyezett ruhadarabok esetén

vagy ha a szovetek kiméletesebb kezelésére van

szlkség, nyomogassa a T_”‘r gombot addig, amig a

kivant “Delicate” (KENYES) szintet el nem éri. A

ciklus a kényes anyagok tokéletes mosasi eredménye

érdekében lecsokkenti a mechanikus mozgatas
mértékeét.

A ciklus jellemzéinek megvaltoztatasa.

e Az opcio bekapcsolasahoz nyomja meg ezt a

gombot — a gombon talalhato jelzdlampa kigyullad.

e Az opcio kikapcsolasahoz ismételten nyomja meg a

gombot — a lampa kialszik.

! Ha a kivalasztott opcio6 a beallitott programmal nem
fér 6ssze, a lampa villogni kezd, és az opcié nem
lesz bekapcsolva.

! Ha a kivalasztott Aopcioé egy korabban beallitott

programmal nem fér 6ssze, az elséként kivalasztott

funkcio lampaja villogni kezd, és csak a masodik
funkcio lesz bekapcsolva, az ennek gombjahoz tartozé
lampa kigyullad.

! A funkcidk megvaltoztathatjak az ajanlott ruhatdltet-

mennyiséget és/vagy a ciklusidét.

7. INDITSA EL A PROGRAMOT. Nyomja meg az
START/PAUSE gombot. A megfelel§ jelz6lampa
allandé kék fénnyel vilagitani kezd, és az
ajtézar bekapcsol (az AJTOZAR szimbélum =0
vilagitani kezd). A program menet kdzben torténé
megvaltoztatdsahoz az START/PAUSE gomb
megnyomasaval szlineteltesse le a mosogépet — az
START/PAUSE lampa narancssarga fénnyel lassan
villogni kezd. Ezutan valassza ki a kivant programot,
és nyomja meg Ujbol az START/PAUSE gombot.

Az ajtdo menet kézbeni kinyitdsahoz nyomja meg

az START/PAUSE gombot — ha az AJTOZAR
szimbolum =0 kialudt, kinyithatja az ajtot (varjon kb. 3
percet). A mosasnak a megszakitas idépontjatél valo
folytatasahoz nyomja meg ismét az START/PAUSE
gombot.

8. A PROGRAM VEGE. Ezt a kijelz6n megjelens “END”
felirat jelzi. Ha az AUTOZAR =0 szimbélum kialszik, ki
lehet nyitni az ajtot (varjon kb. 3 percet). Kapcsolja ki
a készuléket, nyissa ki az ajtét és szedje ki a mosott
ruhakat, és kapcsolja ki a készliléket.

! Az elinditott ciklus torléséhez hosszan nyomja meg a (O
gombot. A ciklus megszakad és a készUlék kikapcsol.
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Programtablazat
Mosészerekés - g o
2 Max. adalékok g % % %_C : ?8
§ Max. hém sebes- 3 |28l E > £
£ |Szimbélum Programleiras o ség Lol 2 t8|l 0| B |x g San| 8 S
3 ( c) £ \© T (o N| & 2 | o1 @ o =
o (ford./ |53 Slcwl 3 . |58 2 X P 2
a perc) |wo|l= (P80 | 3 (8 &a| o | &
= |Sol W ‘O
=
1 |Folteltavolitas 40° 1000 | ® |®@| - | @ 3 - - - o
2 |Fehér Pamut 60° 1000 | @ (@] - | ® | 3 - - - -
Normal 60°C-os pamutprogram (1): Erésen szennyezett fehér és 60° ,
3 magasabb hémérsékleten moshatd szines ruhak. (Max. 90°) 1000 | ®(3) i 6 62 11,09/50,0/1230
Normal 40°C-os pamutprogram (2): Enyhén szennyezett fehér és o ~ )
4 magasabb hémérsékleten moshaté szines ruhak. 40 1000 e e e 6 62 11,03] 66 |215
5 |Miiszalas: Erésen szennyezett, magasabb hémérsékleten moshato szines ruhak. 60° 1000 | ® | ®@o| ® | @ 3 |44 |0,70| 46 | 145’
Miszalas (4): Enyhén szennyezett, magasabb hémérsékleten moshaté ° ~ _ ~ o
S |szines ruhak. 40 1000 | @ ([@o| ® | ®| 3
6 |Antiallergias 60° 1000 - || ® | ®| 3 - - - -
7 |Baba 40° 1000 | ®© (| ®@ | @ 3 - - - -
8 |Gyapju: gyapju, kasmir stb. ruhanemiik mosasahoz. 40° 800 - || - |®@ | 1 - - - -
9 |Kényes 30° 0 - |e| - |® | 1 - - - -
Gyorsmosas 60’: az er6sen szennyezett ruhadarabok gyors atoblitésére (nem ° )
10 javasolt gyapjt, selyem és kézzel mosando ruhanemiikh6z). 60 1000 - ® | - ® 35621071 35|60
Normal 20°C-os pamutprogram: Enyhén szennyezett fehér és maga- -
11 |sabb hémérsékleten moshaté szines ruhak. 20° 1000 - |®|®|®| 6 B B B
12 |Pamut hideg viz | 1000 - |e| - |®| 6 - - - **
13 |Miiszalas hideg viz | 1000 - |e| - |®| 3 - - - b
14 |Gyorsmosas 30’ hideg viz 800 - [ - ° 3 7110,04| 32 | 30’
1y |Oblités - 1000 - - - | @ 6 - - - **
t@p' Centrifugalas + Urités - 1000 | - | - | - | - 6 - - - i
é?/_r Csak Urités * - OFF - - - - 6 - - - >

O

* Az 7 program kivalasztasakor és a centrifuga kizarasakor a gép csak az iritést végzi el.

** A mosasi programok mosasi ideje leolvashat6 a kijelz6rél.

A kijelz6n megjelené vagy a kézikényben feltiintetett ciklusid6k szokasos kortilmények alapjan becsiilt értékek. A tényleges idét szamos tényezé befolyasolhatia — pl. a
bemeneti viznyomas, a kbrnyezeti hmérséklet, a mosészer mennyisége, a ruhatdltet mennyisége és tipusa, a ruhatéltet kiegyensulyozasa, a kivalasztott tovabbi opciok.

1) 1061/2010 szabvany szerinti vezérléprogramok: allitsa be a 3 programot 60 °C-ra.
Z a ciklus egy adag, nem kiiléndsebben koszos pamut ruhadarabok mosasara alkalmas, és ez a leghatékonyabb a viz- és energiafogyasztas szempontjabdl is. 60°C -on moshaté

termékekhez. A mosas tényleges hémérséklete eltérhet a megjelolt értéktol.

2) 1061/2010 szabvany szerinti vezérléprogramok: allitsa be a 4 programot 40 °C-ra.
Ez a ciklus egy adag, nem kiilén6sebben koszos pamut ruhadarabok moséasara alkalmas, és ez a leghatékonyabb a viz- és energiafogyasztas szempontjabdl is. 40°C -on moshaté

termékekhez. A mosas tényleges hémérséklete eltérhet a megjelolt értéktél.
3) 60°C-os hémérsékleten az “Elémosas” funkcié nem elérhetd.

A viszgaloszervek szamara:
2) Hosszi pamut program: allitsa be a 4 programot 40 °C-ra.
4) Hosszu miiszalas program: allitsa be a 5-es programot 40 °C-ra.

Mosasi opcidk

- Ha a kivalasztott opcio a beallitott programmal nem
fér 6ssze, a lampa villogni kezd, és az opcié nem lesz
bekapcsolva.

- Ha a kivalasztott Aopcid egy korabban beallitott
programmal nem fér 0ssze, az elséként kivalasztott
funkcio lampaja villogni kezd, és csak a masodik funkcio
lesz bekapcsolva, az ennek gombjahoz tartozé lampa
kigyullad.

m

V7 Extra oblités

Ezen opcio alkalmazasaval né az oblités, valamint a
végs® mososzer-eltavolitas hatékonysaga. Hasznélata a
kiloéndsen érzékeny béri embereknél ajanlott.

\P/ Elémosas

Ha ezt a funkciot kivalasztja, a készllék eld6mosast is fog
végezni, mely makacs foltok eltavolitasa esetén hasznos.
Megjegyzés: Toltse a mososzert a megfelel6 rekeszbe.
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MosoOszerek és mosandok

Mosészer-adagolé fidk

A mosas eredményessége fligg a mosodszer helyes
adagolasatol is: ha tul sokat adagol bel6le, a mosas nem lesz
hatékonyabb, de hozzajarul ahhoz, hogy lerakddas képzddjon
a mosogeépben, valamint a kdryezetet is jobban szennyezi.

! Fehér szinl pamut ruhadarabokhoz, elémosashoz és
60 °C-nal magasabb hémérsékleten torténé mosasokhoz
mosoport hasznaljon.

! Kdvesse a mosopor csomagolasan feltintetett utasitasokat.
! Ne hasznaljon kézi mososzert, mert tulzottan sok hab
képzddik.

Huzza ki a mososzer-adagold
fiokot, és a kovetkezdk szerint
tegye bele a mosodszert, illetve
az adalékot.

1-es rekesz: Mosoészer
elémosashoz (por)

A mososzer betdltése el6tt
gy6z8djon meg arrol, hogy a
4-es berakhat6 rekesz nincs
ebben a rekeszben.

2-es rekesz: Moso6szer mosashoz (por vagy folyadék)
Ha folyékony mosdszert hasznal, a megfelelé adagolas
érdekében tanacsos az A elvalasztolapot hasznalni. Ha
mosoport hasznal, tegye az elvalasztolapot a B térbe.
3-as rekesz: Adalékok (obliték stb.)

Az 6blitd ne érjen a racs folé.

4-es berakhato rekesz: Fehéritészer

A mosando ruhak elokészitése

e Osztalyozza a mosandodkat a kdvetkez6k szerint:
— Anyag tipusa / cimkén lévé szimbdlum
— Szinek. Valogassa kiilon a szines és fehér ruhakat.
o Uritse ki a zsebeket, és vizsgalja meg a gombokat.
e Ne Iépje tul a mosanddk szaraz sulyara vonatkozoan
megadott értékeket: lasd “Programtablazat”

Milyen nehezek a mosandoé ruhak?

1 lepedd: 400-500 g.

1 parnahuzat: 150-200 g

1 asztalterit: 400-500 g

1 furdéképeny: 900-1200 g.
1 t6rélk6z6: 150-250 g

Kulonleges programok

Folteltavolitas: a program 1 az ellenall6 szinnel
rendelkezd, er6sen szennyezett ruhadarabok mosasara
szolgal. A program a normalnal jobb (A osztalyu)
mosohatast biztosit. Ne mosson egyutt kilonbdzd
szinl ruhadarabokat. Folyékony mosészer hasznalatat
javasoljuk. Makacs szennyez6dések esetén tanacsos
kilonleges adalékkal el6kezelni a szovetet.

Fehér Pamut: ezt a ciklust 2 fehér anyagok mosasahoz
hasznalja. A program a fehér szin fényességének
megtartasara lett kifejlesztve. A jobb mosasi eredmény
érdekében mosépor hasznalatat javasoljuk.
Antiallergias: hasznalja a 6 programot, hogy az
elsédleges allergének (pl. pollenek, atkak, macska- és
kutyasz6r) el legyenek tavolitva.

Baba: a gyermekeknél el6forduld tipikus foltok
eltavolitasahoz, egyuttal a gyermekek érzékeny bérén
allergiat okozé mosodszer ruhak gylirédéseibél vald
eltavolitasanak biztositasahoz hasznalja a “Baba”
programot 7. Ez a ciklus a baktériumok szamanak
nagyobb vizmennyiség hasznalataval és a kulénleges,
mososzerhez adott fertétlenité adalékanyagok
optimalizalasaval valo lecsokkentésére lett kifejlesztve.
A mosas végeztével a készllék lassan forgatja a forgddobot.
Gyapju: Ennek a mosogépnek a “gyapju” mosasi
ciklusat a Woolmark Company engedélyezte “kézzel
moshatd” gyapju ruhanemik mosasahoz, amennyiben a
mosast a ruhanem( cimkéjén feltlintetett és a mosogép
gyartdja altal el6irt utmutatasoknak megfeleléen hajtja

végre. (M1128)

WOOL HAND WASH SAFE

Kényes: a nagyon kényes — pl. flitterekkel, csillogokkal
ellatott — anyagok mosasahoz hasznalja a 9 programot.
A selyem ruhadarabokhoz és fliggonyokhoz valassza

a 9 ciklust, és allitsa a r opcioban a szintet “Delicate”
(KENYES) értékre.

A mosés elbtt tanacsos kiforditani a ruhadarabokat, és

a kisebb holmikat a kényes anyagok mosasara szolgalo
megfeleld mosdzsakba rakni.

A jobb mosasi eredmény érdekében kényes anyagokhoz
valo folyékony mosdészer hasznalatat javasoljuk.

Eco programok

Az Eco programok j6 mosasi teljesitményt kinalnak
alacsony hémeérseékleten, igy energiat takarithat meg,
ami kiméli a kdrnyezetet és megtakaritast jelent az On
szamara. Az Eco programok (12 Pamut, 13 Miszalas
és 14 Gyorsmosas 30’) kiilonféle tipusu szovetekre és
enyhén szennyezett ruhadarabokra lettek tervezve.

A kivalé minéség érdekében folyékony mosodszer
hasznalatat javasuljuk — a mandzsettakat, gallérokat
és foltokat tanacsos el6kezelni.

Normal 20°C-os pamutprogram — Idedlis a szennyezett
pamut toltetekhez. A 40 C-os mosaséhoz mérhetd, akar
hideg mosas mellett is elérhetd jo teljesitményt egy
rendszeres id6kdzonként ismétlédd sebességcsucsokkal
jellemezhet6, valtozo sebességli mechanikus mozgas
biztositja.

A bepakolt ruhak kiegyenstulyozasara szolgal6 rendszer
A tulzott zajhatas megel6zésére, valamint a mosandok
egyenletes eloszlasa érdekében a dob a centrifuga

fazis el6tt a mosasi centrifugasebességnél kicsit

nagyobb sebességre kapcsol. Amennyiben a toltet
kiegyensulyozasara iranyuld probalkozasok nem vezetnek
eredményre, a készulék az elméleti centrifugasebességnél
lassabb centrifugalasra kapcsol. Jelent6s
kiegyensulyozatlansag esetén a mosogép, centrifugalas
el6tt megprobalja a toltetet megfeleléen eloszlatni. A toltet
megfeleld eloszlasanak biztositasa érdekében ajanlatos a
nagy ruhanemiket a kicsikkel 0sszekeverni.
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El6fordulhat, hogy a mosogép nem miikodik. Mielétt felhivna a szervizt (lasd “Szerviz”), ellenérizze, hogy nem olyan
problémardl van-e szd, amely a kdvetkez6 lista segitségével egyszeriien megoldhato.

Rendellenességek:

A moségép nem kapcsol be.

A mosasi ciklus nem indul el.

A mosogép nem vesz fel vizet
(A kijelzén a “H20” felirat villog).

A mosogép folytonosan szivja és
lereszti a vizet.

A moso6gép nem liriti le a vizet, vagy
nem centrifugal.

A mosogép nagyon razkodik a
centrifugalas alatt.

A moségépbdl elfolyik a viz.

Az Opci6 lampak és az START/PAUSE
lampa gyorsan villog, a kijelz6 pedig a
hiba koédjat mutatja (pl.: F-01, F-..).

Sok hab képzddik.

Lehetséges okok / megoldas:

A haldzati csatlakozédugo nincs bedugva az aljzatba, vagy nem eléggé
ahhoz, hogy jol érintkezzen.
Nincs aram a lakasban.

A mosogép ajtaja nincs jol bezarva.

Nem nyomta meg a ON/OFF gombot.

Nem nyomta meg az START/PAUSE gombot.
A vizcsap nincs kinyitva.

Az inditas id6jelzdjén késletetés lett beallitva.

A vizbevezetd csb nincs csatlakoztatva a csaphoz.
A cs6 meg van torve.

A vizcsap nincs kinyitva.

A lakasban nincs viz.

Nincs elegendd nyomas.

Nem nyomta meg az START/PAUSE gombot.

A leereszt6cs6 nem a padldszinttdl 65 és 100 cm kozotti magassagban van
felszerelve (lasd ,Uzembe helyezés’).

A leeresztécsd vége vizbe meriil (lasd ,Uzembe helyezés”).

A fali szifonnak nincs szell6zése.

Ha ezen vizsgalatok utan a probléma nem oldodik meg, zarja el a vizcsapot,
kapcsolja ki a mosogépet, és hivja ki a szervizszolgalatot. Ha a lakas egy
épllet legfelsé6bb emeleteinek egyikén talalhato, lehetséges, hogy a csatorna-
szell6z6 eltomdbdésének jelensége (szivornyahatas) lépett fel, ezért a mosdgép
folytonosan szivja és leereszti a vizet. E kellemetlenség elkerilésére a
kereskedelmi forgalomban rendelkezésre allnak csatornaszell6z6-szelepek.

A program nem ereszti le a vizet: némelyik programnal kézileg kell elinditani.
A leeresztécsd meg van torve (lasd “Uzembe helyezés”).
Alefoly6 el van dugulva.

Az Uzembe helyezéskor a forgddob rogzitése nem lett eltavolitva (lasd
“Uzembe helyezés”).

A készllék nincs vizszintben (lasd “Uzembe helyezés”).

A mosbgép butorok és falak kbzé van szoritva (lasd “Uzembe helyezés’).

A vizbevezetd csé nincs jol felcsavarva (lésd “Uzembe helyezés”).
A mosészer-adagold fiok eltomddott (tisztitasahoz lasd “Karbantartas és apolas”).
A leeresztécsd nincs szorosan rogzitve (lasd “Uzembe helyezés”).

Kapcsolja ki a készuléket, és huzza ki a dugot az aljzatbdl, varjon kortlbeldl 1
percet, majd inditsa ujral
Ha a hiba tovabbra is fennall, forduljon a szervizhez!

A mosészer nem mosogépekhez valé (kell, hogy szerepeljen rajta, hogy
“gépi”, “kézi vagy gépi mosashoz”, vagy hasonlo).
Tul sok mosodszert hasznalt.

35



Szerviz

Miel6tt a szervizhez fordulna, tegye a kovetkezoket:

+ Gy6z6djon meg arrdl, hogy a hibat nem tudja sajat maga is elharitani (lasd “Rendellenességek és elharitasuk”),

* Inditsa el ujbdl a programot, hogy lassa, elharitotta-e a hibat;
* Amennyiben nem sikerult, forduljon szakszervizhez.

! Soha ne forduljon nem engedéllyel nem rendelkezé szerel6hoz.

Koézolje:

* A meghibasodas jellege;

* A mosogép tipusa (Mod.);
+ Gyartasi szam (S/N).

Ezek az adatok a moso6gép hatoldalan, illetve az ellls6 oldalon az ajté belsején elhelyezett adattablan talalhatok.

A BIZOTTSAG 1061/2010/EU FELHATALMAZASON ALAPULO RENDELETE

Marka HOTPOINT/ARISTON
Tipusazonositd WMSG 601 EU.L
Elgirt kapacitas a pamut kg-jaban kifejezve. &
Energiahatélanysaai osztdly A+++ (alacsony fogyasztds) osztalytdl G (maagas fogyasztds) osztélyig. A+

Eves energiafoayasztds kWh/év-ben kifsjezve. 1) 156

A normal 80 °C-os pamutprogram teljes toltet melletti energiafogyasztdsa kwh-ban. 2) 1.09

2 normél 60 °C-os pamutprogram részleges téltet melletti energiafogyasztisa kwh-ban. 2) 0.751

4 normél 40 °C-os pamutprogram részleges tiltet melletti energiafogyasztisa kwh-ban. 2) 0.653
Energiafogyasztds kikapesolt Gzemmadban W-ban. 0.5
Energiafogyasztés bekapcsolva hagyott Gzemmaédban W-ban. 8

Eves vizfogyasztas literben. 3) 8400
Centrifugaldsi hatékonysaagi osztdly G osztalytdl (alacsony hatékonysaag) A osztdlyig (magas hatélkonysaag). C
Maximalizan elérhetd centrifugdldsi sebesség. ¥ 1000
Megmaradd nedvességtartalom. 3) 62.0%
Programidd a teljes téltetd .normal 60 °C-os pamutprogramon” percbhen kifejezve és percre kerekitve. 230
Programidd a részleges taltetd ,normal 60 °C-os pamutprogramaon” perchen kifejezve és percre kerekitve. 175
Programidd a részleges téltetd .normal 40 °C-os pamutprogramon” percben kifejezve és percre kerekitve. 170

A bekapcsolva hagyott lzemmadd idStartama. 30
Zajkiboczatas dB(A)-ben kifejezve 1 pW hanateljesitményre vanatkoztatva mosas esetén. 6) 62
Zajkibocsatas dB(A)-ben kifejezve 1 pW vonatkoztatva centrifugalas esetén. 6) 79

Beépithetd modell.

1 A “normal 60 *C-os pamutprogram” telies €s részleges toltet mellett €5 a _normal 40 *C-os pamutprogram™ részleges tottet mellett az a normal mosasi program, amelyre a
cimkén és az adatlapon talalhato tajekoztatas vonatkozik. E programok alkalmasak az atlagosan szennyezett pamut ruhanemi mosasara, illetve hogy az energia- és

vizfogyasztas szempontjabdl egyitt ezek a leghatékonyabb programok. A részleges tiltet a felét jelenti az eldirt toltetnek.

2} A, 60 *C-os &5 40 *C-0s pamutprogram esetében telies és részleges toltet mellett 220 normal mosasi cikluson és az alacsony villamosenergia-fogyasztasd Gzemmdadokon

alapul. & tényleges energiafogyaszias a készalek izemeltetési modjatol figg.

3 A 60 *C-0s &5 40 *C-0s pamutprogram esetében telies és részleges talttet mellett 220 normal mosasi cikluson alapul. A tényleges vizfogyasztis a készilék Gzemeltetési

madjatal figa.

4 A normal 60 *C-os pamutprogram esetén teljes és részleges tittet mellett vagy a nermal 40 *C-os pamutprogram esetén részleges tltet mellett elért legnagyobb centrifugalasi

sebesséq attol fliggden, hogy melyik az alacsonyabb.

3 A normal 60 *C-os pamutprogram esetén telies és részleges tottet mellett vagy normal 40 *C-os pamutprogram esetén részleges toltet mellett elért maradék nedvességtartalom

attol fuggden, hogy melyik a nagyobb.

8) A normal 60 *C-os pamutprogram mosasi és centrifugalasi fazisa esetében telies toltet mellett
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3micT

BcTraHoBneHHs, 38-39
PosnakyBaHHS 11 BUpPiBHIOBAHHS
MigknoYeHHs Boan 1 enekTpoeHeprii
Mepwwnin LMK NpaHHs

TexHivHi gaHi

TexHiyHe 06cnyroByBaHHA Ta gornag, 40
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BcTaHOBIEHHSA

! 36epiranite aany 6poLuypy, Wwobd maTtn
Harofy 3BEpPHYTUCS 40 Hely Oyab-aKun
MOMEHT. Y pa3 npoaaxy, nepenadi iHwin
ocobi abo nepeisny nepekoHamTecs B

TOMY, L0 IHCTPYKLUiS nepebyBae pa3om i3
npanbHOK MaLUMHOK W HOBUI BITACHUK MOXeE
O3HaroMmnTUCs 3 ii NpuHUMNamm pobotn n
BiAMNOBiAHUMM 3aN00IXKHUMK 3axXodaMMU.

! YBaXKHO BMBMITb IHCTPYKLiHO: B Hill MICTUTbCA
BaXKnmBa iHpopmMaLia Wwog0 BCTAaHOBIEHHS,
BUKOPUCTaHHS Ta 6esneku.

Po3nakyBaHHSA 1 BUPiBHIOBAHHS

Po3nakyBaHHS

1. Po3snakyBaHHSA npanbHOT MallnHu

2. BoockoHanbrecs, WO MallMHa He 3a3Harna
YWKOOXKEHb Nif Yac TpaHCNopTyBaHHA. AKLWO
TakKi €, He BUKOHYMNTE HiSIKUX NigKITOYEeHb Ta
HeramHO 3BEPHITbCA 40 nocTavyanbHuKa.

3. Bupanitb
3anobixHi

rBUHTU ANs
TpaHCNOPTYBaHHSA Ta
ryMOBY NpOKNnaaKy

3 BiAnNoBigHOW
PO3NipHOKO aeTannio,
AKi 3HaXo4AaTbCSA
nosagy (ous.
MasltOHOK).

[ ]
I

/4

4. 3akpunTte oTBOPM NNacTMacoBUMU
npobkamu 3 KOMMNNEKTY NOCTa4YaHHS.

5. 36epiranTe BCi KOMMOHEHTU: y pasi
TpaHCNOpPTYBaHHSA NpanbHOI MalMHU X
NoTPiOHO NOBEPHYTN Ha MicLe.

! 3abopoHsanTe AiTam rpatmucs 3 ynakoBkamu.

BupiBHIOBaHHA

1. BcTaHoBITh NparnbHy MallnHy Ha MiocKin
Ta TBepAiv Nianosi, He NpUTYNAKYK 1i 4o
CTiH, MebniB, TOLLO.

2. Akwo nignora
He € igeanbHO
FOPU30HTasNbHOHO,
KOMnNeHcynTe
HepiBHOCTI 3a
A0NOMOroto
nepeaHix HiXKok
(Ous. MastoHOK) —
PO3KPYHYy4U YU
3aKkpydyrodu ix;
KyT Haxuny BigHOCHO pobo40i NOBEPXHi He
NOBWHEH NepesuLlyBaTu 2°.

HanexHe BupiBHIOBaHHS 3abe3neunTb
cTabinNbHICTb MALLMHI Ta 3anobiXuTb
BiOpauism, Wymy Ta nepecyBaHHSM Nig vyac
poboTK. Y BUNaaKy BCTAHOBNEHHSA MaLUMHU
Ha KMIIMMOBOMY MOKPUTTI abo Kunnmax,
HiXKKM HEOBXiAHO BigperynoBaTn Taknm
YMHOM, LLO6 rapaHTyBaTU Nig NpasibHO
MaLLMHOK HeObXigHUIM NPOCTip Ans
BEHTUNAL,IT.

MiaknoyeHHA Boan ¢
efleKTpoeHeprii

Mip’eagHaHHA TPpyOM Ana nogadi Boam

1. BctasTe npokragky

A y KiHeub Tpybu

Ansa nogadi Bogn Ta

BKPYTiTb MOrO y KpaH 3

XOMOJHOK BOAOHO 3a

A0MNoMOroro naTpybka

T 3 pi3bboto 3/4 (av..

M MartoHok). MNepen
NiOKTFOYEHHAM CryCTiTb
BOAY, JOKV BOHA He
CTaHe Mpo30poto.

2. MNigkntoyiTe TpyodYy
nogadvi Boan oo
npanbHOT MaLUWUHW,
nia’egHaBLLN AOTO
A0 BOOOpPO36ipHOro
KpaHy, AK1n
3HaxoauTbCs

yropi npaBopy-

Ha 3agHbOMY OoLli
MaLUnHN

(Ous. MaritoHOK).

3. 3BepHiTb yBary, wob Tpyba He mana
3rMHIB Ta YTUCKIB.

! Tuck Boan B KpaHi Mae Bignosigatu
3Ha4YeHHAM y Tabnuui TexHiYHMX gaHux (ous.
CMOPIHKY ropyH).

! Akwio foBXMHM TpyOun Ans Bogu He
BUCTaYae, 3BEPHITLCS Y cneLianisoBaHy
KpamMHuLo abo 40 YNOBHOBAaXXEHOro
graxisug.

! He kopucTymntecs Tpybamu, siki 6ynu Bxe y
BXWBAHHI.

! BukopuctoBynTe Tpybu 3 KOMMNIEKTY
nocTavYaHHs.
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Mia’eaHaHHA wWnaHry anuBa Boau

MNig’egHanTe 3NUBHUA
LUNaHT, HEe 3rMHaroum
1noro, Ao KaHanisauil
abo 0o 3nMBHOIO

OTBOPY Y CTiHi Ha
65-100 cm < BMcoTI Big 65 go 100

CM Big nignoru.

ABO noknagitb Moro Ha
Kpan BMMBarbH1Ka abo
BaHHW; NMpuB’a3aBLIn
HanpaBnsaw4y 3
KOMMIIEKTY MOCTavyaHHs
[AOKpaHa (Ou8.MarttoHOK).
He 3anuvwiaiTe BinbHUIA
KiHELIb 3rMBHOIO LLIFaHra
3aHypEeHUM Y BOLY.

! BUKOpMCTaHHA noAoOBXyBaya LWnaHra
He pekomMeHaoBaHe. [1pn BUKOPUCTAHHI
noaoBXyBaya LWaHra (AKWwo ue AilcHo €
HeobXigHMM), NnepekoHanTecsa y TOMy, WO BiH
Mae TOWn caMuu fiaMeTp Ta NOro JOBXWHA He
nepesuye 150 cm.

EnekTpuyHi nigknoyeHHA

Mepw HiX YBIMKHYTU BUIKY B €NEKTPUYHY
PO3€eTKy, NepeKkoHanTecs B TOMY, LLO:

* po3eTka Mae 3a3eMrieHHs Yy BignoBiAHOCTI
[0 BCTAHOBIIEHUX HOPM,;

* po3eTKa po3paxoBaHa Ha MakcumanbHe
HaBaHTaXEHHS Y MeXax MoTY>KHOCTi MaLLVHW,
3a3HaveHe y Tabnuui TexHiYHnx gaHux (dus.
MarsltoHOK ropyH);

* Hanpyra >XMBNEHHSA nepebyBae y mexax,
3a3HayvyeHunx y Tabnuui TexHiYHuX gaHux
(Ous. maritoHOK ropyu);

* po3eTka nigxoauTb OO0 BUMKU NpanbHOT
MawunHu. B iHWOMY Bunagky 3amiHiTb
po3eTKy abo BUNKY.

! MawmnHy He MOXHa BCTaHOBMIOBATU No3a
NPUMILLLEHHSIM, HaBITb B 3axXULLEHUX MICLSX,
TOMY WO Ayxe HebGeaneyHo niggaBatu ii
BMNSIMBY JOLLUY | FPO3K.

! Konn MallnHY BXX€ BCTAaHOBJIEHO, 3abesneyte
BiNbHUN OOCTyn OO0 €ENEKTPUYHOI PO3ETKN.

! He BuKkopucToByinTe nogoBxysadi N TPINHUKN.
! LLIHyp He NOBMHEH MaTu 3rnHiB abo yTUCKIB.

! 3amiHa LWHypa XXMBNEeHHSA Mae BUKOHYBaTUCH
TiNIbKM BMOBHOBaXeHMMU (haxiBusaMu.

YBara! llignpnemctBo 3HiMae 3 cebe
BiANOBIAaNbHICTb Y pasi HeJOTPUMaHHA
BKa3aHWX NpaBun.

Mepwuit UMKN NpaHHA

[Micns BCTaHOBMEHHSA Ta NepLl HXK po3novaTti
BUKOPUCTAHHA M alWWHWU, BUKOHaAWTE
LMK MpaHHa 3 MUoYMM 3acobom arne He
3aBaHTaxXywuyun BiNnM3Hy, BCTAHOBUBLUN
nporpamy «CamoouunLLeHHs» (Ous. “OvuwyeHHs1
nparsbHOI MawuHu”).

TexHiyHi gaHi

Mopenk WMSG 601
wunpuHa 59,5 cm

Po3mipu BUcOTa 85 CM
rmmbuHa 42,5 cm

g:ﬂ:ﬁﬂ y BiA 1 40 6 kr

Enektpuuni A8 WNNbAIK 3

TEXHIYHMMU JaHUMU Ha

NIAKNKYeHHA MaLLVH

MaKcMMarbHUA TUCK 1

. Mla (10 6ap)

Ef’ﬂ;':&%iﬂ:' MiHiManbHu Tuck 0,05
A mla (0,5 6ap)

o6’em BGaky — 40 nitpu

LBuakicTb no 1000 obepriB Ha
LeHTpudyrm  XBUNUHY
Mporpamu
KOHTPOSI0 nporpama 3; baBoBHa
3rigHo 3 60°C.
HOPMOIO nporpama 4; basoBHa
1061/2010 40°C.
1015/2010
Llen npunag signosigae
TakuM €BPOMNENCHKUM
ANPEKTMBAM:
- 2004/108/CE
(EnexkTpomarnitHa
ﬁ CYMICHICTb)

-2012/19/EU (WEEE)
- 2006/95/CE (Hu3bka

Hanpyra)
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TexHiYHe oO6cnyroByBaHHSA

Ta gornsan

BigknioyeHHA BOAU U eNEeKTPUYHOrO
XXUBINEHHSA

» 3akpuBanTe BOOOMPOBIAHUN KpaH nicns
KOXXHOTO NpaHHS. Y Takuin cnocié 3aMeHLLYeTbCA
3HOC rigpaBfiiyHOT YaCTUHU MaLUUHKN 1
yCyBa€eTbCA HebGe3neka BUTOKY.

* Bunmante wrtencenb 3 po3eTkn nig 4vac
MUTTS MaLUMHK Ta Nig Yac pobiT 3 TEXHIYHOro
obcnyroByBaHHS.

OuneHHsA npanbHOI MalNHKU

» 30BHIlLHSA YacTMHa | r'yMOBi getani MoXyTb
OyTN BMMUTI TKAGHWHOI, 3MOYEHOK Y TENnnin
BOAi 1 Muni. He BUKOPUCTOBYNTE PO3YMHHUKN
abo abpasusu.

* [lpanbHa mMawwmHa OCHalleHa Nporpamoto
«CamMooumLLEHHAY» BHYTPILWHIX YACTUH, SIKY
cnig 3anyckatu 6e3 Oyab-AKUX peyewn
BCcepeauHi bapabaHy.

MpanbHuKM 3aci6 (Moro KinbKiCTb Mae cknagatm
10% Big pekomMeHAOBaHOI Ons 3nerka
3abpyaHeHux pevent) abo cneuianbHi 3acobu
ONS OYMLWEHHS npanbHOI MalMHU MOXHa
BUKOPUCTOBYBATU SIK OOMOMIXKHI Y nporpammi
npaHHsA. PekomeHayeTbCa BUKOHYBaTW Nporpamy
OuUULLIEHHA Yepe3 KoXxHI 40 uuKkniB NpaHHS.
[na nycky nporpamum
cnig ogHo4yacHOo
HaTUCHYTN Ha KHOMKM
A i B BnpogoBx 5 cek.
(Ous. MarntoHOK).
Mporpawma
3anyckaeTbcCc4
aBTOMaTU4HO i TpUBae
NpnBnun3Ho 70 XBUINWH.
Ona npunmHeHHA
LMKIY HaTUCHITb Ha kHonky START/PAUSE.

UucTka Kacetun agna MmoUumx sacobis

Bunmite kacerTy,
nigHaswum 11 Ta
BUTSATHYBLUN Ha30BHI
(Ous. marioHOK).
Mpomunte nipg
NPOTOYHOK BOAOIO;
usa npouepnypa
Mae npoBoaMTUCA
perynsipHo.

Ldornsapg 3a nokom Ta 6apabaHom

« 3aBXau 3anuviianTe BiOKPUTMMMK OBepusTa
MIOKY, TOAj HE YTBOPOBATUMYThCS HEMPUEMHI
3anaxm.

MuTTa Hacocy

MpanbHy MawwnHy obnagHaHO Hacocom 3
aBTOMAaTU4YHOK YUCTKOMD, KM HEe BUMAarae
TexHi4YHoro obcnyroByBaHHs. Moxe TpanuTtucs
Tak, Wo mani npegmeTtn (MOHETU, r'yasuku)
noTpannaTe 40 dopKamMepw, WO 3axuuwae
HacoC, po3TallOBaHU Y 1T HAXKHIA YaCTUHI.

! [epekoHanTecsa y TOMy, LLO LUK NPaHHSA
3aKiHYEHO, | BUTAMHITb LUTENCENb 3 PO3ETKN.

o6 notpanutn oo opkamepu:

1. 3HIMITb
AeKopaTUBHY NaHemnb
Ha nvuesomy 6oui
npanbHOT MalUNHKM 3a
A0MOMOrOK BUKPYTKMN
(Ous. marsitoHOK);

2. BIOKPYTiTb KPULLKY,
obepTatoun 11 NpoTu
FOANHHWKOBOT CTPINKM
(Ous. maritoHOK): BUTOK
HEe3Ha4HOI KifIbKOCTI
BOAW € HOPMaribHUM;

3. aKypaTHO OYUCTITb BHYTPILUHIO YaCTUHY;

4. HaKpYTITb KPULLIKY;

5. BCTaHOBITb NaHerb Ha MicLle, NnepecBiaviTbCs
y TOMY, LLIO KptoKKM Bynin BCTaBnEHI y cneujianbHi
neTni, Nicns Yoro NPUTUCHITL T A0 MaLLUHW.

KoHTponb wnaHra ana nogadi soam

lNepeBipanTe wnaHr gns nogadvi Boau He
MeHLLEe O4HOro pasy Ha pik. AKLWO Ha HbOMY €
TPILLWHKM, BIH Nignarae 3amiHi: nig vyac npaHHA
BMCOKMI TUCK MOXE NPU3BECTU A0 PO3ipBaHHS.

! He kopuctyntecsa wnaHramm, ski 0ynmn sxe
Y BXMBaHHI.
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3anobikHi 3axoau Ta nopaan M Hotpoint

ARISTON

! MawwuHy 6yna cnpoekToBaHo i BUpoBreHo y
BiANOBIOHOCTI 3 MixkHapoAHUMN HopMaMu 6e3neku. [JaHi
nonepemKeHHs cknageHi ans 3abesnevyeHHs 6e3nekm i
TOMY iX Tpeba yBa)kHO npounTaTy.

3aranbHa be3neka

* [laHni npunag CnpoeKToBaHUI BUKITHOYHO OIS
noGyTOBOrO BUKOPUCTAHHS.

[103BONSAETLCA KOPUCTYBAHHS LIM Npuiagom
AiTbMM BIKOM Big 8 pokiB, a Tako ocobamm
3 obmexeHnmMn PisUYHUMKN, CEHCOPHUMM
abo po3ymMoBMMKU MOXNMBOCTAMKU abo
ocobamun 6e3 HanexHoro A4oceigy i 3HaHb,
SKLLO BOHW nepebyBatoTb Nig NOCTIMHUM
KOHTponem abo NpOiHCTPYKTOBaHI LWOA0
npaBun 3 He6e3ne4YyHoro BUKOPUCTAHHS
npunagy i yceigoOMMIOTb CTYNEHI PU3KKY.
He possonante gitam rpatucsa 3 npunagom.
Onepadii 3 ounLEHHS | Aornagy He NOBUHHI
BMKOHYBaTUCA AiTbMKU 6€3 HaNexXHoro
KOHTPOS0.

* MawwunHa mae BUKOPUCTOBYBATMUCS TiNbKM 4OPOCIUMU
ocobamu i 3rigHo 3 IHCTPYKLisSIMW, HAaBEAEHUMW Y LaHin
OpoLypi.

* He TopkanTecsa 4o mallvHK ronmmMu Horamm abo
MOKPVMW Y1 BOFTIOrMMM pyKammn N HOoramu.

* He BuimanTe wrtencenb 3 enekKTpUYHOi po3eTKu,
BUTArYOYM NOrO 3a LLUHYP, TPUMANTECH TiNbKK 3a caMuin
LiTencens.

* He BigkpvBanTe kaceTy 3 npanbHUMKn 3acobamu nig
Yac poboTU MaLUUHMK.

* He Topkantecs Boaw, LU0 3NMBAETLCS, BOHA MOXe
MaTu nigBuLLEeHy Temneparypy.

* Y )XOgHOMY BUMNAAKy He Jokragante HagMipHUX
3yCunb A0 JOKY: Lie MOXe YLUIKOAUTN 3anobixXHUI
MeXaHi3M NpoTK BUMNaAKOBUX BiAKPUBaHb.

* FAKWOo MalmHa He nNpautoe y pasi NorIoMKY, Y XXOAHOMY
BUNagKy He pobiTb cnpob caMOCTIMHO BUKOHATH
PEMOHT BHYTPILUHIX MEXAHI3MIB.

» 3aBxau cnigkymte, Wob Aitn He Habnwxanuca ao
npauoYoi MaLUnHN.

* [lig yac npaHHs oK HarpiBaTUMETbCA.

* [NepecyBaHHA MaLLMHW Mae 34iMCHIOBATUCS ABOMA
abo TpboMa ocobamu 3a yMOBU HaA3BUYaAHOI
obepexHocTi. Hikonu He nepeMilynte MmalmnHy
CaMOTY>KKM, TOMY LLO BOHa OYXXe Baxka.

* [Mepw HiX 3aBaHTaXxnTK BiNn3Hy, NnepesipTe, WO6
6apabaH 6yB MOPOXHIM.

Cuctema 6anaHcyBaHHSA 3aBaHTaXXe€HHA

Mepen KOXHMM BigykKMMOM, Ans 3anobiraHHsS HagMIpHIi
BiGpaLii Ta AN PIBHOMIPHOIO PO3MoAiNy HABAHTAXEHHS,
GapabaH 3gjicHioe 06epTy Ha AeLuo OinbLUili LWBUOKOCTI, HiXK
LUBMAKICTb MPaHHSA. AKLLO MO 3aKiHYeHHI AeKinbKox cnpob
3aBaHTaXeHi pevi Le He Bynun npaBuibLHO BiabanaHcoBaHi,
MaLUWHa 30IMCHIOE BIiMKMM Ha LUBUAKOCTI, HUKYIN Bif,

nepenbaveHoi. Y Bunagky HagmipHoi HeabanaHcoBaHOCTI
npanbHa MaLlvHa 34iINCHI0E PO3Moain 3aMiCTb BipkMmy. 3
METOIO ONTUMaNbHOTO PO3MOAiNy 3aBaHTaKEHHSA Ta NOro
npaBunbHOro 6anaHcyBaHHA pekoMeHOY€ETbCA OgHOYacHe
NpaHHS BENMUKUX | Manux peyen.

YTunisauisa

* YTunisauis nakyBanbHOro matepiany: JogepXyntecb

MiCLIeBUX HOPM, TaK sk NaKyBaHHsS Moxe ByTu
BMKOPUCTaHE NMOBTOPHO.

» €Bponencbka anpektnea 2012/19/EU - WEEE 3

BiXOAIB Bif, €NeKTPUYHOI N eNeKTPOHHOI anapaTtypu
nepenbavae, LWo NobyToBi enekTponpunaamn He
MOXYTb NepepobnsaT1Cs y 3Bu4aiHOMy NOPSAKY

ONs TBEpAMX MICbKUX BiaxoaiB. 3HATI 3 ekcnnyarauii
noByToBi Npunaaun makTb ByTH 3ibpaHi okpemo ans
ONTUMI3aLii CTYNeHI0 BIQHOBMEHHSA 1 PELMKIIOBAHHSA
maTtepianis, WO BXOAATb A0 IXHbOro ckragy, i 3 MeTo
YCYHEHHSs NOTEHUMHOT WKoAM AN 340pOoB’A Ta
HaBKOMNMULLIHBOrO cepeaoBuLla. CUMBON 3aKpecneHoi
KOp3uHU, 306paxkeHunin Ha BCix BUpobax, Haragye npo
HeoOXiaHICTb okpeMoTl yTunizauii. 4na noganbsLwofi
iHdbopmauii Npo NpaBunbHe 3HATTA 3 ekcnnyaTauil
noOyToBUX eneKkTponpunagis, ixHi BIaCHUKM MOXYTb3
BEPHYTUCS Y BIANOBIAHY MyHUUiNansHy crnyxo6y abo o
npoaasus npunagy.
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Onuc npanbHOI MalUIUHN

NMaHenb KomaHA

KHOMKW 3 iHguKaTopHUMK

KHonka KHonka
cioma ON/OFF| TEMMEPATYPA  nawnaws OTLIA mn
r |
E] B
()

)Q

OUCIINEN

T

i
i

Q“u
il

———"  pyuka

NMPOIrPAM

Kacema 3 npasibHUM 3aco6om

Kacema 3 npasibHUM 3aco60M: 1151 3aBaHTAXEHHSI
npanbHUx 3acobiB Ta npucagok (ous. “MparnbHi 3acobu
ma binusHa”).

KHorika ON/OFF (D: LWBMaKO HATUCHITL i BiAMyCTiTh KHOMKY
Ans yBIMKHEHHs1 ab0 BUMUKaHHSA MaLLWHK. [HaMKaTopHa
namna START/PAUSE Gnnmae 3eneHnM CBiTrom 3
MOBINIbHUMM iHTEPBanamMmu, BKasytoun Ha Te, L0 MaLUmHy
BBIMKHEHO. [1nl BUMMKAHHS NpanbHOi MaLUmMHK nig Yac
npaHHSA HeobXigHO YTPUMYBATU KHOMKY HATUCHYTOO
NpnbnmaHo BinbLu HiX 3 Cek.; KopoTkoYacHe abo BMNagkoBe
HaTUCKaHHSA He 4O3BONUTb BUMKHYTU MaLUMHY. BuMukaHHs
MaLLWHK Nif Yac UMKITy NpaHHA BIOMIHIOE Lie NpaHHS.

PYYKA MPOIPAM: aonsa 3agaHHsA 6axaHoi nporpamm
(Ous. “Tabnuys npozpam’).

KHonku 3 ingukatopHumn namnammn OMUIA: ons snubopy
HasiBHUX OMNuii. IHaMkaTopHa Nnamnaondii 3anuwaeTbca
YBIMKHEHOHO.

Knonka TUM NMPAHHA ﬁ‘ HaTUCHYTK Anst Bubopy
BakaHOi IHTEHCMBHOCTI MPaHHS.

Knonka TEMMNEPATYPA (0): HaTucKkaHHs BUKNMKae
3MeHLLEHHs1 abo BUKITIOYEHHS TeMnepaTtypu B3arani;
3HaYeHHS BigobpaxyeTbca Ha gucnnei.

—
Kronka BIIXXUMY ©): HaTuCKaHHS BUKIMKaE
3MeHLUEHHS abo BMKIIOYEHHS BiS>KUMY B3ararsi;
3HaYeHHS BigobpaxyeTbca Ha gucnnei.

Kxorka BIACTPOYEHMWM NMYCK (¥ : HaTuCKaHHs
BUKIMKAE BigKNageHHA nycky obpaHoi nporpamu;
3HAYEHHSA 3aTPUMKM BigoOpaxyeTbCst Ha gucnnei.

KHonka 3 iHQnKaTopHOI0
Kronka namnolo START/PAUSE
BIOXKUMY

KHonka

BJNTOKYBAHHA

KHOMNOK
KHonka
BIOCTPOYEHUNA
MyYCK

KHonka 3 iHgukaTtopHoto namnoto START/PAUSE: konu
3eneHa iHgukaTopHa namna 6nuvae 3 NoBiNbHUMM
iHTepBanamu, HaTUCHITb Ha KHOMKY AN 3anyCKy NPaHHS.
AKLWO UMK po3noYaBcs, iHguKaTopHa namna roputb
nocTinHo. LLlo6 yBiiTK B pexum naysu nig Yac npaHHs,
3HOBY HaTUCHITb Ha KHOMKY; iHOAMKATOpHa namMmna novHe
ropiT NOMepaHLEBMUM KONbOPOM. AKLLO No3Hayka =0 He
CBITUTbCS, BU MOXeTe BiakpuTu ntok (MprnbnunsHo yepes
3 xBunuHun). o6 npogoBxnT NpaHHsa 3 Micud, Ae BOHO
Oyno nepepBaHe, 3HOBY HATUCHITb Ha KHOMKY.

Knonka BITIOKYBAHHA KHOMOK : o6 akTuByBaTU
GrnokyBaHHS NaHeni ynpasniHHA HAaTUCHITb Ta YTPUMYINTe
KHOMKY BMPOAOBX 2 cekyHA. BeiMkHeHa nosHauka
nokasye, Lo naHernb ynpaeniHHA 3abnokoBaHo. Y Len
cnocib nepellko4KaroTb BUNALKOBIN 3MiHI Nporpam,
nepenycim, SKWo y goMi € gitn. [nsa BigknioYeHHs
GrnokyBaHHS NaHeni ynpasniHHA HAaTUCHITb Ta YTPUMYINTe
KHOMKY BMPOAOBX 2 CEeKYHA.

Pexum oyikyBaHHA

BignosigHo 0o HOPM, NOB’A3aHMX 3 3a0LLaaKEHHS
eHeprii, Lo npanbHy MalLMHYy OCHALLEHO CUCTEMOKD
aBTOBMMKHEHHSA (stand by), aka akTMBYeTbCS Yepes
pekinbka (30) cekyHna BigcyTHOCTI pob6oTu 3 Boky
MawuHu. LUBmako HatucHiTe kHonky ON/OFF Ta
3ayekanTe BigHOBNEHHSA PobOTU MaLUMHK.
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B Hotpoint
ARISTON

Ovcnnen

Oucnnewn € 3pyvyHnUM 4nst NporpaMyBaHHA MalUWHK; BiH HAOA€E Pi3HOMaHITHY iHdopmauito.

B posgini A BigobpaxyeTbCca TpMBanicTb Pi3HWX HAasiBHMX NpPOrpam; Npu po3novaTomy LMKi — BigobpaxyeTbCcsa vac, sKuin
3anuLLIMBCA A0 3aBepLUEHHS LbOro LMKIY; SKLWo BcTaHoeneHo BIACTPOYEHWIN NYCK, BinobpaxyeTbes yac, AKoro
OGpakye 4o noyatky BMGpaHoi nporpamu.

Kpim Toro, npu HaTUCKaHHi Ha BiAMNOBIAHY KHOMKY 3'IBNATLCA MaKCUMarbHi 3HAa4YEeHHS LUBUAKOCTI LeHTpudyrn (Bigxumy)
Ta TemMneparypu, 3 SKMMU MallMHa MOXe BUKOHYBaTW 3afaHy nporpamy. AGO 3'iBMSATbLCS OCTaHHI 3afjaHi 3Ha4YeHHs,
CyMiCHi 3 06paHo0 Nporpamoto.

B posgini B BioobpaxytoTbes “cTagil npaHHs”, nepegbayeHi ona obpaHoro uukny, Ta npy po3noyartin nporpami “cragii
npaHHsa":

[MpaHHsa

m
i
i

=7 OnonickyBaHHS

© Bigxum

97 3nuB

B posgini C matoTbca Taki iHaMKaTopHi namnu (3niBa Hanpaeo): “Temnepatypa”, “Bigxum” Ta “BigknageHun nyck’.
LLITpuxosi noaHauku “Temnepatypu” ¥ a1l I BKa3yloTb Ha piBEHb MOTOYHOI TemMMNepaTypu BiAHOCHO MakcumanbHoi Ans
3a[1aHOr0 LMKITY.

LLTprxoBi nosHaukm “Bimkumy” & a1 | | BKa3yloTb Ha piBEHb MOTOYHOIO BiKNMY BiHOCHO MaKcUMarbHOI A5t 334aHOT0 LIMKITY.
YBiMKHEHA iHOMKATOpHa Namna BigKnageHoro nycky “BigknageHuin nyck” @ BKa3ye Ha Te, WO Ha aucnnei
Bifo6paXKyeTbCs 3HAYEHHS 3anporpamoBaHoro “BigknageHoro npaHHs".

[HankaTopHa namna JIKOK 3ABJIOKOBAHO =0

Akwo iHamMkaTopHa namna CBITUTLCS, Le 03Ha4ae, Lo NioK 3abrokoBaHo. 3 METO 3anobiraHHA YLLKOMKEHHSAM, NepLu HiXX
BiOKPUTY MIOK, BOOCKOHaMNbLTEC, L0 iHOuKaTopHa namna He roputb (MprubnuaHo Yyepes 3 XBUMUHN).

LLlo6 BigkpuTy ABepusATa NIOKY Nif Yac BUKOHAHHS LMKy HATUCHITL Ha kHonky START/PAUSE; skwo iHankaTopHa namna
JIIOK 3ABJTOKOBAHO =0 3racHe, Lie 03Ha4ae, L0 JTOK MOXHa BigKpUTW.
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7K 3gincHIOBaTU UMK NpPaHHA

1. YBIMKHYTWU MALLUWHY. HatucHiTbHa KHOMKY
®; inomkatopHa namna START/PAUSE 6numatumve
3€ereHnM CBITIIOM 3 NOBIfIbHUMU IHTEpBanamu.

2. BABAHTAXWUTU BINMU3HY. Bigkputn ntok.
3aBaHTaxuTu GiNU3Hy, Hamaral4ncb He NepeBULLUTH
KifbKiCTb 6inn3HK, 3a3HaveHy B Tabnuui nporpam Ha
HACTYMHIN CTOPIHU,.

3. BIOMIPATU NPAJIbHUN 3ACIB. ButarHyTu kaceTy
i goaaTtu npanbHWiA 3acib y BIANOBIAHI BAaHHOYKM, SIK
BKasaHo B po3aini “lMpanbHi 3acobu i 6inusHa’.

4. 3AKPUTH NIOK.

5. BUBPATU NMPOIPAMY. Bnbpatn 3a 4ONOMOror
py4kmn MPOIPAM GaxkaHy nporpamy ; KoxHa nporpama
Mae napameTpu TemnepaTypu Ta WBUAKOCTI BifKnuMy
(ueHTpudpyrn), gki MmoxxHa HanawToByBaTh. Ha
aucnnei 3’ABUTbCA TPUBAMICTb LMKITY.

6. HAJTALUTYBATU LIUKN NPAHHA NI BITACHI
MOTPEBM. Lle 3gjiiicH0ETLCA 32 4OMOMOIOH
BiANOBIAHNX KHOMOK:

® @ 3MiHUTK TeMnepaTtypy i/abo wBuaKicTb
Bimxumy. Ha gucnnei aBTomatuyHO BigobpaxyeTbes
MakcuMarnbHa TemnepaTypa i WBUAKICTb LeHTpUdYrH,
nepepbaveHri gns 3agaHoi nporpamun. AGO OCTaHHi
3agaHi napameTpu, SKLIO BOHWN € CYyMICHUMMA 3 )
BMGpaHoto nporpamoto. HatuckaHHsM Ha kHonky (1)
OTPUMYETLCH NOCTYMNOBE 3MEHLLEHHS TeMnepaTypu ax
0o xonogHoro npaHHa “OFF”. HatnckaHHaM Ha KHOMKy
@ OTPMMYETLCS MOCTYMNOBE 3MEHLUEHHS LUBUOKOCTI
BIIKMMY @ [0 MOro BUKMOYeHHst B3arani “OFF”.
HacTynHe HaTUCKaHHSA Ha KHOMKM NPU3BOAUTL A0
NOBEPHEHHSA 10 MaKCUMarbHUX 3HaY€EHb.

! BukntoueHHsi: npu Bubopi nporpamu 3, Temneparypa
Moxe 36inbwmnTncs go 90 rpagycis.

@ 3apaTtm BiACTPOYEHUN NYCK.

[lns BCTaHOBMEHHSA BiACTPOYEHOro nycky obpaHoi
nporpamMu HaTUCKaTu Ha BIiAMOBIAHY KHOMKY, LOKN
He 3’ABUTbCS HeobXiAHMI Yac BiacTpodeHHs. Mpu
YBIMKHEHI Oonuji Ha gucnnei ropuTb iHAMKaTopHa
namna Cv; LLlo6 ckacyBaTu BiACTPOYEHUI MYCK,
HaTUCKaTN Ha KHOMKY [0 MOsIBU Ha Aucnnei Hanucy
“OFF”.

Ak 3apaTn 6axkaHy iIHTEeHCUBHICTb NMpPaHHS.

3a [oMOMOroi0 KHOMKM ' MOXHa ONTUMIsyBaTh
npaHHs 3anexHo Bifg CTyNeHto 3abpyaHEHHSA peyent i
Big, GaXaHOi iIHTEHCMBHOCTI MPaHHS.

BnbepiTb nporpamy npaHHs, aBTOMaTU4YHO 3a4a€ETbCA
uukn “Normal” npaHHs, skuii nepeabadae npaHHsS
peuyen 3 cepefHiM CTyrneHeM 3abpyaHeHHs (Len
napametp He byae giicHnm ansa unkny «BosHay, nig
Yyac AKoro aBTomMaTnyHo 3aaaeTtbes “Delicate” npaHHs).
Ona gyxe 3abpygHeHUX peden Crif HaTUCHYTU KHOMKY
¢t i Bubpatn “Intensive”.

Ha uboMy piBHI rapaHTyeTbCHA BUCOKOEEKTUBHE
npaHHs 3aBASKY BUKOPUCTaHHIO BinbLUOI KiNbKOCTi BOAM
Ha noyaTky UMKy i 3HaYHILWOT MexaHivyHoi poboTy;
pekoMeHAOyeTbCA AN BUAANEeHHs CTikux nnam. Moxe
BMKOpPUCTOBYBaTUCA 3 BUbiNtoBayem abo 6e3.

o6 BiabinuTtu pedi, BCTaBTe 4O4ATKOBY BaHHOYKY

4 3 KOMNNEKTY NocTavYaHHsA y BaHHouky 1. g

Yyac [o3yBaHH4 BigbintoBaya He nepeBuLLynTe
MaKCUMarnbHUI piBEHb «Max» Ha LeHTparbHOMY
CTPWXHI (Ous.maritoHOK Ha cmop. 46).

Ao pevi He oyxe 3abpyaHeHi abo notpebyeTbea
AenikatHe NOBOMXKEHHSA 3 TKaHUHAMU, HAaTUCHITb Ha
kHorky ¢}, Wwo6 o6patu “Delicate”.

Y uboMy LMK MexaHidHa poboTa 3aMeHLLyeTbCS, Wob
rapaHTyBaTu ONTUMarnbHi pe3ynsrati NpaHHsa ans
JenikaTHUX peden.

3MiHMTU XapaKTepUCTUKN LUKNY.

* HartucHyTV Ha KHOMKY ANS YBIMKHEHHS onuil; npwu
LUbOMY cnanaxHe BignoBigHa iHAMKaToOpHa famna.

* HaTucHyTM 3HOBY Ha KHOMKY, LWob ckacyBaTn BUGIp;
iHOMKaTOpHa namna 3racHe.

! Akwo BnbpaHa onuis HecymicHa 3 3a4aHo

nporpamMoto, iHankaTopHa fnamna noyHe GnvmaTu 1

BuGip He Oyae akTMBOBaHWUN.

! Akwo BnbpaHa onuis HecymMicHa 3 iHLLOLO,

nonepeaHbOo 3a4aHHOLD, IHAMKaTOpHa NnaMna nepLuoi

BMOpaHOidyHKLi NovYHe 6riMMaT 1 yBIMKHETLCSA TiflbKM

apyra, iHaMKaTopHa flamna akTMBOBaHOI onujiicnanaxye.

! Onuil MOXyTb3MiHIOBaTU peKOMeHZOBaHe

3aBaHTaXeHHs Ta/abo TpuBanicTb LIMKY.

7. 3ANMYCTUTU NPOIPAMY. HaTuCHYTN Ha KHOMKY
START/PAUSE. BignosigHa iHgukaTopHa namna
3aCBITUTbCS 3EMEHUM CBITIOM, NPU LIbOMY F1HoK Byae
3abrnoKoBaHo (CBITUTUMETbCH IHAMKATOPHA Namna
JTIOK 3ABJTOKOBAHO =0). [Insa 3miHn nporpamum
nig Yac BUKOHaHHS LMKY NPU3YNUHITL MaLUuHY,
HaTucHyBLWN Ha kKHonky START/PAUSE (iHankaTtopHa
namna START/PAUSE 6nnmatime ssHTapHUM CBITIIOM
3 MOBINbHUMU iHTEPBanamm); BUGepiTb baxkaHUM LMK
Ta 3HOBY HaTUCHITb Ha kHonky START/PAUSE.

LLlo6 BiokpuTh ABepUATa NIOKY Nif Yac BUKOHAHHS
LMKy, HaTUCHITb Ha kHonky START/PAUSE; skwo
iHaukaTopHa namna JIKOK 3ABJIOKOBAHO =0
3racHe, Lie 03Hayae, LLO K MOXHa BiOKPUTU
(MpnbnmnsHo Yepes 3 XBUMMHM). 3HOBY HATUCHITbL Ha
kHonky START/PAUSE, w06 npogoBxunty nporpamy 3
TOro micus, ge ii 6yno nepepsaHo.

8. SABEPLWUEHHSA NPOIPAMMW. Ha ue Bkasye Hanuc
“END” Ha gucnnei; Konu 3racHe iHguKaTtopHa namna
JTIOK 3BABJTOKOBAHO =0, ntok MOXHa BigKpuTH
(MpunbnnsHo Yepes 3 xBUIMHK). BigkpnTu niok,
BUTATHYTU BiNM3HY N BUMKHYTW MaLUuHY.

! Akwo HeobXxioHO aHyMOBaTH BXE PO3noyaTuiin LMK,
yTpumyiite kHonky (D HaTUCHYTOI BiZHOCHO TPMBaNUI
yac. Liukn 6yae nepepBaHnii, i MalMHa BUMKHETbLCS.

44



NMporpamu n onuii H Hotpoint
ARISTON

Tabnuusa nporpam

MpanbHi 3acobu Ta = —| 2
a[oaaTKoBi 3acobu . .g E 5
= ET| o LA A
X | g T = 0~ K
3 M Makc. | o | - |85|s _|EE|EE|22
akc. LIBUAKICTL x| X | o © Q o=
£ |Onuc nporpamu Temn. (cC)| (obeprie | SZ | Z | © | =8 2|23 3 ¢ §| 83
=3 saxeunmy) | 8§ | 8| 5| @3 | 2¢|3 8 sa|sST
c ca | 2|6 | E2 |[8X(Q S c e
oE || X (=7 @ i
c m 8 % g
1 |AHTUKOPO3iHMIA 40° 1000 o | o | - 3 - - - ok
2 |Bini peui 60° 1000 [d o | - 3 - - - *
BaBoBHa (1): ayxxe 3abpyaHeHi cTiniki 6ini Ta kONbOPOBI 60° ,
3 TKAHNHI. (Max. 90°) 1000 o(3) L] 6 | 62 |1,09]|50,0(230
BaBoBHa (2): 3nerka 3abpyaHeHi genikatHi 6ini Ta ° _ )
4 |Ronboposi TkaHMHM, 40 1000 e o o 6 | 62 |1,03] 66 |215
5 |CuHTeTUuHiI: fyxe 3a6pyaHeHi KONbOPOBI CTilKi TKAHUHM 60° 1000 e (0| o [ 3 | 44 |0,70| 46 [145’
CuHTeTHuHI (4): 3nerka 3abpyaHeHi KoNbopOoBI AenikaTHI o _ _ _ >
S |rkarurn 40 1000 e (o | o ° 3
6 |MpotuanepriiiHe npaHHsA 60° 1000 - o @ ° 3 - - _ *x
7 |Autuna 40° 1000 ) | 0 [} 3 - - - >
8 |BoBHa: ansa peyen 3 BOBHM, KalLemipy, ToLo. 40° 800 - e | - ® 1 - - - o
o |HOenikaTHe 30° 0 - e | - ® 1 - - - o
Mix 60’: [Insi LUBUZOro OCBIXXEHHS 3Merka 3abpyaHeHux peven
10 |(He pekomMeHOBaHe A4Sl BOBHSIHYX, LUOBKOBUX peveil abo pedeit 60° 1000 - ® | - ® |35|62|0,71| 35 |60
7S PYYHOrO MpaHHs)
BaBoBHa: 3nerka 3abpyaHeHi aenikaTHi 6ini Ta KONbLOPOBI o _ _ _ _ -
11 | fcarmmn, 20 1000 oo o 6
xornogHa Sk
12 |BaBoBHa sona 1000 - e | - ® 6 - - -
- XonogHa *k
13 |CuHTeTUYHI s 1000 - e | - ° 3 - - -
14 |lWLBnake npaHHs 30° Xo:o%f‘;a 800 - e | - ) 3 | 71 |0,04| 32 | 30
127 |OnonickysanHs - 1000 - | - ° 6 - - - ok
‘é%’ Bipxum + 3nus - 1000 - - - - 6 - - - *
t(@p’ Tinbku 3nue * - OFF - - | - - 6 - - - *

* flkwo obpaTtu nporpamy t@p’ i BUKNIOYNTK 3 pOo6OTU LIeHTPUYry (BiMKMMaHHS), MallMHa BUKOHAE NnuLUe 3rMB BOAM.
** TpuBanicTb NporpamMu NpaHHA Ha BigoGpaxeHo Ha Aucnnei.

TpuBanicTb LKy, BKasaHa Ha gucnnei abo B KEPIBHULTBI, paspaxoBaHa Ha OCHOBI CTaHAAPTHUX YMOB poBOTW. DaKkTUYHUI HYac MOXe 3anexaTu Bif YMcenbHUX (hakTopiB, Takvx siK TemMneparypa i
TWUCK NoAaBaHoi BoAW, TeMnepartypa y NpUMILLEHHI, KiNbKICTb MUKOYOTO 3acoBy, KiNbKICTb | TUM 3aBaHTaXEHOI GiNU3HW, 3pIBHOBAXEHHS 3aBaHTaxeHO! 6invuaHu, AonaTkosi obpaHi onii.

1) Mporpama kepyBaHHs 3rigHo Ao Hopmu 1061/2010: BcTaHOBUTM Nporpamy 3 3 TemnepaTtypoto 60°C.

Lle# uvkn npuaHayeHunii Ana npaHHs 6aBOBHAHUX peyelt i3 3B14aiHUM cTyneHem 3abpyaHeHHs. EekTUBHICTE LKy NigBULLYETECS 3aBAAKM KOMBIHOBaHOMY CMOXMBAHHIO eHeprii Ta Boau. BiH
Mae BMKOPWUCTOBYBaTUCA ANS peyen, siki npuaaTHi Ans npaHHs npu Temnepatypi 60°C. daktnuyHa Temnepatypa npaHHs MoXe AELLO BiAPI3HATUCA Bif 3asiBEHOI.

2) NoBra nporpama 6aBoBHa: BCTaHOBUTMU Nporpamy 4 3 Temnepartypoto 40°C.

Llei uvkn npuaHadeHunii 4ns npaHHs 6aBOBHSIHWMX peyent i3 3BUYaiiHUM CcTyneHem 3abpyaHeHHs. EdeKkTUBHICTb Lukny NiaBuLLYeTLCS 3aBAsiKM KOMBGIHOBAHOMY CMOXVBAHHIO eHeprii Ta Boaw. BiH
Mage BUKOPUCTOBYBATUCS [N pedelt, ki npuaaTHi Ans npaxHs npy Temnepatypi 40°C. ®akTuyHa TemnepaTypa npaHHs MoXe AeLlo BiApi3HATUCS Bif 3asiBNeHoi.

3) Npu Temnepatypi 60°C dyHkuito “MonepeaHe npaHHA” He MOXHa GyAe akTUBYBaTH.

[nsa Bcix YcTaHOB 3 NpoBeAeHHA BUNPOGyBaHb:
2) Nporpama Tp1Banoro NpaHHA peyein 3 6aBOBHU: BCTAHOBUTU Nporpamy 4 3 Temnepartypoto 40°C.
4) Mporpama TpMBanoro NpaHHA CUHTETUYHUX peyeil: BCTaHOBUTHU nporpamy 5 3 Temnepatypoto 40°C.

Onuii npaHHA \P/ Nonepeane npanus
- Akwo BUBPaHa ONLiisi HECyMiCHa 3 3aJaHO NPOrPamolo, BuBip uiei dyHkUii BMUKae nonepeaHe npaHHs, sike €
iHOMKaTopHa namna noyHe Gnumatu i BUBIp He Gyae KOPUCHUM ONS BUOANEHHS CTINKMX MASM.
aKTMBOBAHUW. YBara: [loganTte mutoumi 3acib y BignosigHe BigaineHHs.

- Akwo B1BpaHa onuis HeCcyMicHa 3 iHLIO, NonepeaHbo
3aaHHOM0, iHOMKaTOPpHa Namna nepLuoi BUbpaHoicpyHKLi
noyHe GrimmaTtu 1 yBIMKHETLCA TiNbKW Apyra, iHAMKaTopHa
namMna akTMBOBaHOI onuiicnanaxye.

m
N
12

‘"7 [lopaTKkoBe NOSIOCKaHHA

Mpun Bnbopi uiei onuii 36inNblyeTbCA €PEKTUBHICTb
nonockaHHg, 3abe3neyyyn NOBHilWe BUAANEHHS
npanbHoro 3acoby. BoHa € 3py4Hoto ans ocib 3i Lwkipoto,
0Cco6NMBO YYTNMBOK A0 NparnbHKX 3acobiB.

45



NMpanbHi 3acobu i binnsHa

KaceTa 3 npanbHum 3aco6om

[o6puii pesynbTaTt NpaHHs 3aneXuTb TakoX Bifg
NPaBWIbHOIO A03YBaHHA NPanbHOro 3acoby: HaanMLLIOK
npanbHoro 3acoby npuesege A0 HeeEKTUBHOIO NPaHHS
Ta CnpuATMME YTBOPEHHIO HaKuny BcepeaeHi npanbHoi
MaLLUWHK, a TakoX 3abpyaAHEHHI0 OOBKINNS.

! He BukopucToByiiTe 3aco6u ANs PyHHOrO NPaHHs, TOMYy
LLIO BOHM YTBOPIOKOTL HAATO Barato niHu.

ButarHiTe kacety ans
npanbHux 3acobiB Ta
Aopanite nparnbHi 3acobu
abo 3acobu 3 gornsay, sk
BKa3aHO HIKYeE.

BaHHou4Ka 1: 3acib gna nonepeAHLOro NpaHHA
(nopoLukoBuit)

Mepw HiX gogaTu npanbHWiA 3acib, nepesipTe, WOO He
Oyna BcTaBneHa JofgaTkoBa BaHHOYKA 4.

BaHHoO4Ka 2: 3acib gna npaHHsA

(nopoLukoBui YK piaKun)

SAKLL0 BUKOPUCTOBYETHLCA PiOKMIA MpanbHUiA 3acio,
peKOMEHAYETLCH 3aCTOCOBYBATM BUMIpPHOBANbHUN
KOMMOHEHT A 3 KOMMNMEKTY NOCTAaYaHHSA AN NPpaBUibHOro
[o3yBaHHS. [py BUKOPUCTaHHI MOPOLLKOBOrO NpasnbHOro
3aco0by BCTaBbTe Liei KOMMNOHEHT y Hiwy B.

BaHHoukKa 3: 3acobu 3 gornagy

(nom’sAKWyBay, TOL0)

[MoM’aKwyBay He Mae BUTIKATU 3 peLUiTKu.

pJoaaTtkoBa BaHHo4Ka 4: BinointoBay

MiaroToBka 6iNU3HU

* Po3aginiTe 6innsHy, BpaxoByro4u:
TUMN TKAHWHW / NO3HAYKy Ha eTUKETL.
KOMbOpW: BiAOKpEMTE KONbOPOBI pevi Big 6inunx.
* [epeBipTe KNLWLEHI N I'yO3uKN.
* He nepeBuLLynTe BKasaHi 3Ha4Y€HHS LWOA0 Barn Cyxol
Oinunsnun: (dus. “Tabnuus npoepam’).
CKiNnbK/ BaXuUTb 6inu3Ha?
1 npoctupagno 400-500 r
1 HaBono4ka 150-200 r
1 ckatepTtumHa 400-500 r
1 maxposun xanat 900-1200 r
1 pywHumk 150-250 r

OcobnuBi peui

AHTUKOpO3inHMK: [Nporpama 1 npusHadeHa ons NnpaHHs
ayxe 3abpyaHEHNX peyden 3i CTinkMM hapOyBaHHSIM.
lMporpama rapaHTye BULMIA y NOPIBHAHHI 3i CTaHAAPTHUM
knac npaHHs (knac A). He 3actocoByiiTe y Ui nporpami
peyi pi3HMX KonbopiB. PeKoMeHaYeTbLCA BUKOPUCTaHHSA

MUoYMX 3acobiB y nopoLuky. CTiviki nnamu kpaiie
06pobuTn NnonepeaHLO cnewianbHMMK 3acobamu.

Bini peui: uen LUMKN 2 BUKOPUCTOBYETLCA AN NPaHHA Binnx
pedyei. 3aBOsku Ui nporpami 3abesnevyetbcsa TpuBane
36epiraHHs cAl40ro 6inoro KonbLopy.

Kpalwi pe3ynbTaTtv OTPUMYKOTbCA NPU BUKOPUCTAHHI
MOPOLLKOBOrO MUIOYOro 3acoby.

MpoTuanepriiHe nNpaHHA: BUKOPUCTOBYNTE Nporpamy
6 ONnS BMAaneHHs OCHOBHMX anepreHiB, TakUx K MUIOK,
KniLi, KoTsva i cobava wepcThb.

OunTuHa: BUKOPUCTOBYNTE cheLlianbHy nporpamy 7

ONs BUOaneHHs 3abpyaHeHb, TUNOBUX ANs OiTen, a
TaKOX A8 BUAaneHHs npanbHoro 3acoby 3 peven 3
METO 3anobiraHHA anepriyHNM peakuisiM TeHGITHOT
LWKipM MantokiB. Linkn po3paxoBaHo A1151 3MEHLLEHHS
DakTepionoriyHOro NoTeHLiany, 3a A0NOMOoro BinbLIol
KiNIbKOCTi BOAM Ta ONTUMI3Youmn eekT cnewianbHux
ririeHi3yroumx NpmMcagok y Mmoyomy 3acobi.

BoBHa - Woolmark Apparel Care - Blue:

Livkn npaHHa “BoBHA” y Ui npanbHin MalumHi
NPOTECTOBaHUN i NiaTBEPOAKEHUI KOMMaHieto Woolmark
ONS NpaHHs BOBHAHUX BMPOGIB, knacudikoBaHux ans
PYYHOro NpaHH4, 3a YMOBU AOTPUMAHHSA iHCTPYKLIN

Ha eTuKeTLi BUpoOy Ta BKa3iBOK Big BUPOOHMKaA LiEi
npansHoi MawmnHn, (M1128)

WOOL HAND WASH SAFE

DenikaTHe: BUKOPUCTOBYITE Nporpamy 9 Ans NpaHHS
Oyxe genikaTHUX peyen, Hanpuknag, 3i ctpasamu abo
iHLLMMK 03000NEHHAMMN.

[1ns npaHHs WoBKOBUX peyell abo nopTbep 0bepiTh 9
“Delicate” npaHHs B onuii T .

MepLu Hi>X 3anyckaTn NpaHHs, peKOMeHOYETbCS
BMBEPHYTW pedi HAaBMBOPIT i BKNAcTu ApibHi peyi B
creuianbHUA MiLLeYOK ANd NpaHHs AenikaTHUX peven.
Kpalui pe3ynbtaTn 4OCAraTbCA NPy BUKOPUCTAHHI
PiAKoro npanbHoro 3acoby Ans genikaTHUX peyen.
Mporpamu Eco

Mporpamu Eco nponoHytoTb o6py SKICTb NpaHHS npu
HU3bKMX TeMnepaTtypax i3 3a0LUaHKEHHSIM eNeKTPUYHOI
€Heprii, L0 NO3UTMBHO BMNMBaE Ha JOBKINNA i 3abesnevye
€KOHOMIiYHY BUIroAy KOPUCTYBayeBi.

Mporpamu Eco (basosHa 12, CuHTeTnyHi 13 i LWBngke
npanHsa 30’ 14) npusHayeHi ons pisHUX TUMIB TKAHWUH | ANg
peyen 3 nerkumun 3abpyaHeHHsMu [Ins rapaHToBaHoro
ONTUMAanbLHOro pe3ynbTaTy peKoOMeHAYyETLCS
BMKOPWCTOBYBATU PifKMIA NpanbHUii 3acib; kpatlle 3pobuTu
nornepeaHio 0O6pobKy MaHXeTiB, KOMipY i NNsAM.

BaBoBHa 20° ineanbHa anst 6aBOBHAHMX 3a0pygHEHNX
pedeii. lobpe npaHHs, B TOMY YMCTi Y XONOAHIV BOAj,
sIKe MOXHa MOPIBHATM 3 NpaHHAM Npu 40°, rapaHTyeTbCA
MeXaHi4YHOK pobOTOHD, SiKa 3OIACHIOETLCS HA 3MiHHIN
LUBMAKOCTI i3 YaCTUMM NOBTOPIOBaAHMMU NiKaMU.
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HecnpaBHOCTI Ta 3acobu B Hotpoint
X YCYHEeHHHA ARISTON

Moxe TpanuTucs Tak, Lo npanbHa MalluHa He npautoBaTume. MepLu Hix 3atenedoHyBaTtn y CepBiCHUIA LeHTP
(Ous. “doromoza”), nepeBipTe, UM HE € AaHa HECNPABHICTb NPOGNEMOI0, LLIO NErko BUPILLYETLCHA 3a AOMOMOIoH0
HaBeLEeHOro HmxX4e Crnmcka.

HecnpaBHocTi: MoxnuBi npuYnHU/PilleHHA:

MpanbHa MallMHa He BMUKAETLCA.  « Burika He BCTaBreHa B eNeKTpUYHy po3eTKy abo BCTaBreHa He A0 KiHus.

* Y OyOMHKY HEMAE enekTpoeHeprii.
LIMKJ'I npaHHA He PO3MNOYMNHAETHLCA. * Jltok noraHo 3aKpuTO.
* KnHonky ON/OFF He 6yno HatucHyTo.
* Knonky START/PAUSE He 6yno HaTucHyTO.
* BopgonpoBigHuin KpaH 3akpuUTUNA.
* FAKWo BIACTPOYEHHS 3a4aHe Ha Yac Mycky.

MpanbHa MalWwnHa He 3aBaHTaxXye * LWnaHr nogavi BoAM He nig’eQHaHO 4O BOAONPOBIOHOMO KpaHy.
Boay (Ha aucnnei po3novnHae e [lepernH y wnaHry.
6numartu Hanuc “H20”). * BopgonpoBigHuin KpaH 3akpuUTUi.

* Y BOogonpoBoai HEMae BOAM.

* HepocTtaTHin TUCK.

+ KHonky START/PAUSE He 6yno HaTucHyTO.

MawmnHa Ge3nepepBHO 3aBaHTaXye i * 3NMBHUN LUNAHI He 3HaxXoAMTbCA Ha BiAcTaHi Big 65 no 100 cm Big nianorun
3nMBac BoAy. (Ous. “BcmaHoeneHHs").
* Kineup 3n1BHOro WnaHra 3aHypeHun y sogy (0us. “BcmaHoerieHHs”).
* CTiHHMIM KaHani3auinH1A 3M1MB He Mae BigAYLUNHW ANg BUXo4y NOBITPS.
Akwo nicns TakMx nepeBipok NpobremMa 3anuwiaeTbesl, 3aKkpunte
BOLOMNPOBIAHMI KpaH, BUMKHITb MalnHy i 3atenedoHyite y CepBiCHUIA LEEHTP.
AKLIo KBapTUpa 3HAX0OMUTLCA Ha BEPXHIX MoBepxax OyanHKy, MOXNIMBO,
BiAOyBa€eTbCst CUGPOHHMI edEKT, Mpy AKOMY MalunHa 6e3nepepBHO 3aBaHTaxye
n 3nnBae Boay. L o6 1roro nikeigyBaTh, icHyt0Tb crneLlianbHi aHTUCUOHHI
KranaHu, siki MoXXHa npuadaTtu y TOproBerbHii Mepexi.

MNpanbHa mawurHa He 3nuBac Bogy ° [lporpama He nepegbayae 3nNMBaHHA: B AEAKMX NporpaMmax noro HeobxigHo
YM He BimKMMmae. poBUTN BPYYUHY.

 [lepernH 3nmBHoro wnaHra (0us. “BcmaHoeneHHs”).

*  3acMiTUBCS 3MMBHUI LUNAHT.

MpanbHa mawmHa ayxe Bi6pye nia + BbapabaH, y MOMEHT BCTaHOBIEHHS, He OyB NpaBuiibHO po3brokoBaHuii (Ous.
yac Bigpxumy. “BcmaHoeneHHs”).

* MawwuHa cToiTb He Ha NNockin noBepxHi (Ous. “BcmaHoesneHHs”).

*  MawwwuHy 3aTtmucHyTo MiXk Mebnsmu i cTiHoto (Ous. “BcmaHoerneHHs”).

MpansHa MawuHa nponyckae Bogy. * [loraHo NpurBMHYeHUi WnaHr nogadi soam (ous. “BemaHoeneHHs”).
» 3abpygHeHa kaceTta ons nparnbHKX 3acobiB (ounLweHHs kaceTnous. “TexHiyHe
o0bcryzo8ysaHHs | 002sid”).
+ [loraHo 3akpinneHun 3NnBHWUN WnaHr (dus. “BcmaHosneHHs”).

IHaMKaTopHi NaMnu “Onuiin” Ta *  BUMKHITb MalLWHY N BUTATHITL BUIKY 3 PO3ETKW, 3a4ekante bnnsbko 1
“START/PAUSE” 6n1mmatoTh, XBUMMHY A YBIMKHIT ii 3HOBY. ) o
Ta Ha AMcnnei BUBOANUTLCA Koa AKLo HecnpaBHICTb He YCYHeHo, 3aTenedoHyinTe y CepBiCHUIA LEHTP.

HecnpaBHocTi (Hanp.: F-01, F-..).

YTBOpHOETLCA 3aHaaTo 6araTo niHn. * [lpanbHuii 3acib He nigxoauTb AN npanbHol MallnHK (Mae ByTy Hanue “ans
MaLLMHHOIO NpaHHsA”, “4ns py4yHOro M MallMHHOTO NpaHHs”, abo nogidHuin).

« [lepesuLLeHa 0o3a npanbHOro 3acoby.
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Mepw Hix 3aTenedoHyBaTn y CepBicHUI LEeHTp:

* [lepesipTe, YN MOXHa CaMOCTIiHO BUPILLIUTK Nnpobnemy (Ous. “HecripasHocmi i 3acobu ix ycyHeHHs");
+ 3anycTiTb Nporpamy NOBTOPHO, W06 NepeBipUTH YM YCYHEHO HECTPABHICTb;

* SKWo HecnpaBHICTb HEe YCYHEHO, 3BepHIiTbcA A0 CepBiCHOIO LIEHTPY.

! 3BepranTecs BUKMIOYHO [0 YNOBHOBaXEHMX haxiBLiB.

Cnip nosBipomMuTuK:

* TWM HECNPABHOCTI;

* Mogenb MalwuHu (Moga.);

* cepiviHuii Homep (C/H);

Llto iHdbopmaLito BM 3HaaeTe Ha 3aBOACHKIN Tabnunyui nosagy npanbHOI MallMHW Ta B i NEPefHi YacTUHI, SKLLO BU
BiOKPUETE FIOK.

COMMISSION DELEGATED REGULATION (EU) No 1061/2010
ToproBeneHa MapKa HOTPOINT/ARISTON
Mogens WMSG 601 EULL
HoMiHaneHa 3aBaHTaMEHICTE ANA CTaHA3pTHOT NpOrpamMy NpaHHs BasosHM, Kr 6
Knac eHeproedeKTUBHOCTI A+
CepeaHbo3BameHni pidHuiA obcar eHeprocnommueadia, KBT/T Ha pik 1) 196
O0CAr CNoMMBAHHA ENEKTPOEHEPM NPKW CTAHOapTHIA nporpani "Basoerna 60°C" npu NOBHOMY 3@BaHTameHH, KBT 2) 1.09
OfBcAr cNoMMBAHHA eneKTpoeHeprii NpW cTaHaapTHIA nporpaMi "BasoBHa 60°C" NpW YACTKOBOMY 3aBaHTaweHHI, KBT 2) 0.751
OBCHr cnoMWBaHHA ENeKTPOEHEPriT NpW CTaHgapTHIW nporpavi "Basoeda 40°C" npW 4acTKOBOMY 3aBAHTAMEHH], KBT 2) 0.653
CepeaHbo3BaMEHA CNOMMBUYE NOTYHHICTE B pexumMi 'BuMkHeHa", BT 0.5
CepenHbo3BaMeHa CNOKWBYAE NOTYHHICTE B PEKWMI OUIKYBaHHA, BT 8
CepeaHbossaneHnil pidHuil ofCAr CNoMMBAHHA BOAW, NITRIB Ha pik 3) 8400
Knac ereKTWBHOCTI BIAMWMEHHA 38 wranow Bia G (HalimeHw edextuennid) ao A (Hanbinew edexTnBHWIA) C
MakcuMansHa WeKAKicTs obepTie Gapabana ¥ 1000
Sanuwkoemi emict soncrn %) 62.0%
Yac BUKOHAHHA cTaHaapTHOI nporpamMu "BasoBHa 60°C" npy NOBHOMY 3ABAHTAMEHHI, XBMAWH 230
Yac BUKOHAHHA CTEHAApTHO! nporpaMd "GaeoeHa 60°C" NpW YACTKOBOMY ZABIHTAMEHH], XBUIWH 175
Yac BMKOHAHHA CTaHAapTHoi nporpamu'Basosda 40°C" npy YacTKOBOMY 3@BAHTAKEHHI, XBUIWUH 170
TpuBaNICTE PEXMMY OYIKYBAHHRA, XBUIWH 30
FiBEHBb AKYCTWYHOMD NOWWREHHA WYHMY B NOBITPI NiA Yac npaHHAa, 1 nBr, aBA 6) 62
FiBEHE AKYCTWYHOMD NOWKWPEHHA WyMY B NOBITRI Nid Yac siaxumaddAa, 1 nBr, aBA 6) 79
BfynoeaHi Moaeni

R ypaxysaHHAM 220 cTaHZapTHWX LWKNIE NpadH| gna NporpaMi npadHa SasoBHn npy Temnepatypi 60 1 40° C npu NoBHOMY T4 YACTHOBOMY 3aBAHTAMEHHI (DaKkTyHe
CMEHHBAHHA BOGW 3ANE¥NTE Big BUKOPHCTAHHA NodyToBol NPaNbHO! MAWKWHK )

2 CTaHAAPTHI LWENW NpaHHA * BaBoBHa 60°C” npu noBHoMY 280 YACTKOBOMY 3aBAHTAMEHH], TA CTAHAAPTHWA UMKN NpaHHA " BasosHa 40°C” npM YACTEOBOMY 33BAHTAXEHHI
€ CTAHGAPTHHMHK NPOTRAMAaMK NPAHHA, AKMX CTOCYETLCH iH@IopMayis Ha eTukeTyi . CTaHgapTHa nperpama npadiA SaBoBHW npu TeMnepaTypi 80 i 40° C € nporpamoic gna
NPaHHA, DYNLEHHA 3BMYaRH0 2afpygHedol GaB0BHM | HANONLW edEeXTUBHOW ANA CNOMWEAHHA EHER T BOgM. Y4CTEOBE 3BAHTEMEHHA CTAHOBUTE NONODBUHY
HOMIHANBHOTD 3ABAHTAMEHHA.

33 ypaxysaHHAM 220 cTaHZaPTHWX LHKNIE NpaHHR ANA NporpaMi NpadHA SasoBHW npH Temnepatypi 60 1 40° C npi noBHOMY T4 YACTECBOMY 3ABAHTAMEHH] (DaKkTHyHe
CMEHHBAHHA BOGH 3aNE¥HTE Big BUKOPHMCTAHHA nofyToBol NpaNbHOl MALWKWHAK].

4 gusnauaeTben Ak MiHIMANEHA ¥ pE3YNLTATI NOPIBHAHHA WBWakoCTi ofepTia Gapabada nig yac npadHA Npu Temnepatypi 60°C npH NOBHOMY 33BAHTAMEHHI Ta TEMNEpaTY R
40°C npW YACTROBOMY 32BAHTAMEHHI,

3} BusHauaeTECA AK MaKCHMANLHWI V¥ pe3yNLTaTi NopIBHAHHA 3aNMIWKOBO0rD BMICTY BONCOTH Nig Yac NpaHHA npu Temnepatypi 50° C npu noBHOMY 3aBaHTaXeHHI Ta
TemnepaTypi 40° C npH YACTKOBOMY 3ABAHTAXEHHI

8l g nigcTaBi NpaHHA T4 Bi#WMaHHA gnAa cTadgapTHore uukna "basceda 60°C” npy NOBHOMY 3aBAHTA#EHHI.

Indesit Company Spa
Viale Aristide Merloni, 47
60044 Fabriano (AN)
Italy

www.hotpoint.eu
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